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कुलपितवाक् 
सुखं म े Ӧात ् दुः खं माभूत् इित Ҫौतीकामनेयं 

सकलशोकनाशपुरः सरं िन΄िनरितशयसुखं बोधयित। अतः  

िन΄सुखмाаये िविवधाः  उपायाः  मनीिषȭभः  мदȭशɋताः । शाӕाणां 

िवशेषмितपिͱः  तदनकूुला мवृिͱҦ कथं वा सहजा Ӧात् त΁लं च 

мाл मानवः  कृताथɚ भवेत् इित शाӕकारैः  िविवधसरणयः  мदȭशɋताः । 

परमपɣुषाथɋмाаये мदȭशɋतासु सरȭणषु संӎृतसािह΄े 

सΆूसरȭणिवɋȭशӊते। सΆूसरȭणπारा Ӫҍे काले सहजावगमः  

अभीҷवӒुȭसिήः  च सѴवित। साʔात् परमपɣुषाथɋмितपादकं 

सकलदशɋनसारभूतं, शैवतϢागमतͷसमवेतं काةीरशैवदशɋनोपδलकं 

ҪीमदनϜशिɷपादмणीतं वातलूनाथसΆूाȭण इित शीषɋकािʼतं 

दलुɋभʱϮरͻं महामहोपाφायेन िवπͱҗजेन आचायɋजयмकाश-

नारायणिπवेदीमहोदयेन सѪािदतं िहϰी-आङ्ءҡाʩाџां समलʼृतं 

च वीʙ िनतरां मोदमनुभवािम। ΆयोदशसΆूैɣपिनबήिमदं पӒुकं 

साकҕेन काةीरशैवदशɋनतͷं, तΆ΄ां यौिगकȱ ं мिʉयां च ӡुटं 

पȬरмकाशयित इित नाΆ िवसंवादः । ʱϮरͻिमदं 

भारतीय̆ानरͻाकरसंवधɋने िनҦयेन उपकारकं भिवӊित इित मे 

νढीयान् िवҮासः । सारӪतसेवकान् िविवधशाӕनदीӀान् 



 

महामहोपाφायान् आचायɋ जयмकाशनारायणिπवेदीवयाɋन् 

सϰभɕऽȮӤन ् िवҮिवμालयपȬरवारः  सादरम् अȭभनϰित। एताɠशӦ 

शैवागमतͷभूियҽӦ ʱϮरͻӦ мकाशनं कृΉा िवҮिवμालयः  

परमानϰमनुभवित। 

परमिपता देवाȭधदेवः  Ҫीसोमनाथदेवः  आचायɋजयмकाश-

नारायणिπवेदीवयाɋणां कृते सकलकҕाणं िवतनोतु इित कामनया 

िवरѻते। 

 
 

(мो. सुकाϜकुमारसेनापितः ) 
कुलपितः  

  



 

सѪादकȱयम ्

वेदकालादारџाμावȭध अनवरतमȭखलमानवजातेरीहा दरीɠتत े
जननमरणपीडायाः  सवɋथा मुɸथɋमेतावता बɨिवधȭचϜनािन यािन 
सѪािदतािन मानवπारा तेषु мाधाЏѴजते तϢिवμा 
साधनापयाɋयɤपानेकिवधा। तपӒаेӌेषु 
काةीरीशैवतϢмामʩुˍाितलѐिमित नािविदतϜΟिमदं दशɋनाधीतीनां 
तपोधनानाʼृतेऽӤाήेतोरȭधकां समिृήं गतं काةीरीशैवतϢम्। तϢेऽȮӤन् 
ȭशवशिɷӪɤपं мकाशिवमशɋɤपेऽȮӒ समुपәािपतम्। अΆ 
कुؤȭलनीजागरण-ȭसήयोिगनीसѰϹ-िनȭҲयानϰनाथ-गϹमादन-
мभृितबɨिवधिवषयмितपादनπारा ̆ानмाаेिवɋचारः  कृतोऽȮӒ गभीरतया 
सʗूɤपेण। 

तावϿ 
अӦामेवपावनतϢपरѪरायामखؤसाधनापूतपरायणतापϿҡिɷΉिवभूिषताः  
भूतभावनभगवЋृ΄ु̜योपेतभवानीपादपʼजपरागसमिपɋतजीवनधिनकाः  
"महासाहसवृʹा Ӫɤपलाभः " इ΄ारџ ΆयोदशसΆूмणेतारः  िवμϜ े
तϢ̆ानसȭुधयः  ҪीमϜः  वातूलनाथाः । अनेनैव мकारेण 
तͱुҕमेधासमȭВताः  तϢशाӕोपासनसमिपɋतजीवनधनाः  
ҪीमदनϜशिɷपादमहोदयाः  िवलसϡΆ ҪीमπातूलनाथмणीतसΆूवृिͱकाराः  
भगव;ाȭणनीयाҷाφायीवृिͱकारमहामिुन-वाितɋककारका΄ायनानािमव। 
एत΢हनिवμाजЏसुमहत् ̆ानмभावजिनतवͱेृरӒीद-मनुवादकायɋिम΄ȮӤन् 
िवषये नाȮӒ काȭच˴ʼा। वӒुतः  ȭसήगुɣपादपκ-कृपाмसादाभावात् 
नाеोित कȭҦत् सुधी साधकः  तϢ̆ानिमदम् एतावतैत΢भीर̆ानोदȭधं तीΉाɋ 
सΆूवृʹुपәािपतुं  कोऽЏः  िवπήौरेयः  мभिवӊित भौितकतापϿेऽȮӤन् 



 

जगित। अतः  कारणकायɋभावात् Ӫयिमदं ȭसήमेताЃित 
सरोवरजलबुδद्ुतरˎेव ʔणभˎुरे यद् अмितमȭसिήмाаतपҦयाɋचरणानामेतेषा ं
काɣȭणकмकृतीनां गुɣपκपादानामहैतुʈनुकѪाмसादजिनतѯलिमदं 
सΆूɤपम् अӤाकं ɠिҷपथे वतɋते мӒुतं ̆ानिपटकम्। 
यμлΆोΨेتमӒी΄Ӧा कृतेः  ȭशवशɸैʈबोधपूवɋकं 
नानािवधदुः खसϜаिनȭखलजीवजगदामȮुӈकमˎलिवधानं िकϤȮӤन् 
किठनतरसाधनाभूतकԒटकाकȱणɋबɨिवʴसʼुले मागɕ ȭसिήмाаयेऽӒीित 
अनेकिवधतϢसѰήैताɠԇ̆ानӦावتकता यदथɍ सारҕबोधमुिΨتागȭणत-
तϢिनधाɋȬरतपाȬरभािषकशюाः  सϡΆ सѬयुɷाः । यथा- мकाशः , िवमशɋः , 
खेचरी िवμा, 
साहसमहासाहसानुपायसमावेशʉमाʉमानͱुरो˴ुӊपादौघभेदाभेद-
सिवकҍकिनिवɋकҍकभविनवाɋणӪɤपलाभशिɷपाददीʔाजपφाननादानϰ
काѻोζवघूणाɋिनνाभू˴ िमहाशूЏयुगपπिृͱष̯ʉभेदनोωाɋरोहणमहािमलापमू
लाधारपयोधरखेचरीमνुामयूराؤरसȭशȮѰकाफलЏायप̓चयाɋकथनकथाबल
स˃मणмाणपयुɋҷका΂ӪɤपмितपिͱिनɣͱरमहासंिवदनाहतहतोͱीणɋपीठेҮरी
भविवभविवभागसाहसोҗासमयीवृʹ नपुमपरमरहӦमहािवӤयादयҦे΄ाद
यः । अनेनैव мकारेण देवीचतुҷय-
कथामहावाʈाथɋӪɤपोपәापनπादशवाहोदयमहासामरӦा΂कसमुҗसना
नाȭҪतावधूतोЋͱासवɋभʙामहामरीȭचमहाҡािपकामहासंहाराणवशाɷशाѴ
वाҦासˍताѴजϜे पाȬरभाषेयशюाः  ̆ानिपटकेऽȮӤन्। 

वӒुतः  तϢसϰभɕ कथयϜीदं िवपȭҦ̀नाः  यिदयं 
ȭशवȭशवोपासनाजातҡवәा वतɋत े
सामाЏिवȭधिविहतसिृҷмबϹनसमानाϜरम्। यतः  



 

शैवोपासनयानयासѴवकायाɋȭण अिप सѴवतां ҢजȮϜ। यμिप िवμϜे 
भारतीयदाशɋिनकानाѷते मɷेुिवɋिवधाः  मागाɋः  िकϤȮӤन् शाӕ े
िनिनɋकेतपर̆ानмकाशावलѰनπारा पुاपापकथािनविृͱं सѬाл मुिɷपदϜु 
करतलगतामलकवत् सहजतयाеोित साधकः । अӤाήेतोः  वɸΆ 
वातूलनाथः  – 

महाबोधसमावेशा;ुاपापसѰϹः । (वातलूनाथसूΆम्-१२) 
अथाɋत् 'महाबोधः ' च ̆ातृ̆ान̆ेयिवकҍसʼҍकालӊुिनमुɋɷो 

िनः शम-शमािनकेतिनधाɋमधामмथा΂कः  परतर̆ानӪभावः  
ʉमाʉमोͱीणɋΉात् महागुɣȭभः  साʔाͧृतः । तӦ 'समावेशः ' अकरणʉमेण 
यथाȮәतसिϿवेशेन ΄ागӪीकारपȬरहारतः  सततम˼ुतवृʹ ा तνȵपेण 
ӡुरणम्। तӤात् 'महाबोधसमावशेात्' पुاपापयोः  
शुभाशुभलʔणकमɋणोπɋयोः  Ӫफलπयिवतरण-शीलयोः  'असѰϹः ' 
असंҭेषः  अनवरतं जीवत एव वीरवरӦ अपȭҦमजЋनः  कӦȭचत् 
सवɋकालमकृतकानुभवरसचवɋणसंतृаӦ भवभूमावेव 
बϹमोʔोभयोͱीणɋमहामुिɷः  करतलामलकवत् Ȯәते΄थɋः  इित वृिͱकारः  
Ҫीमदनϰशिɷपादः । 

अतः  सामाЏɠҺा िवचायɋमाणेऽिप लघुकायोऽयं ʱϮः  िवμत े
महͷपूणɋः  यतः  एतिϿҽмितपाμं वतɋते मानवजीवनपीडापȬरहाराय 
महौषधममҕूम्। अӤादेव कारणात् 'सभुावती' इित िहϰीटीकया 
आङ्ءҡाʩया च सुस̀ीकृ΄ мӒूयते शैवतϢकȱितɋȬरयम्। 

अӤद् कृते िनताϜगौरवӦ िवषयोऽयं वरीवितɋ यद् 
ҪीसोमनाथसंӎृतिवҮिवμालयҡवәां िनभालयϜः  सѻɷया 



 

कुलपितपादाः  आचायɋसुकाϜकुमारसेनापितमहानुभावाः  कुलसȭचवाः  
डॉ.दशरथजादवाҦ ʱϮӦाӦ мकाशने ɣȭचपूवɋकं мयतϜेऽनवरतम्। 
तϢवा˩ये मामकȱनः  мथमोऽӔयѬयासः । एतावता तϢिवμािवशारदानां 
तपӒаचरणचʉवितɋनां परामशाɋपʔेा सततѴिवӊित अΆ यत् 
िकȭ̓दपुәािपतѷया त˴वɍ गुɣकृपा वतɋते। अतः  мकाशनाय यतमानानां 
कुलपितवҁाɋणां कुलसȭचवाना̓ सौहादɍ мित कातɋ̆मनुभवािम। 
अनϜҪीिवभूिषतानां πारकाशारदापीठाधीҮराणां Ҫीम̀ग΢ɣुशʼराचायाɋणां 
Ӫािमवҁाɋणां ҪीसदानϰसरӪतीमहाराजाना̓ चरणयोः  мणिततितमपɋयािम 
भूयो भयूः । जयतु Ҫीसोमनाथः । जयतु Ҫीπारकाधीशः । 

 

भगव˲रणच̓रीकः  
महामहोपाφायः  आचायɋः  
जयмकाश नारायण िπवेदी 

πारका 
  



 

िवषयानʉुमः  
 पृҽाʼनम् 

 पृҽभूिमः  १ 

 संӎृतसूΆाȭण वृिͱҦ १३ 

 शुभावती िहϰी भाषाटीका (िहϰी-अनवुादः ) २५ 

 An English Translation (आङ्ء-अनुवादः ) ४७ 
 
  



 
 



 

पृҽभूिम 

भारतीय-ȭचϜन-सरȭण मɔ काةीरी शैव दशɋन एवं तϢ का 
महͷपूणɋ әान है, ȭजसमɔ ȭशव-पावɋती का Ӫɤपाʼन мकाश एवं 
िवमशɋ के ɤप मɔ िकया गया है और ये दोनो ंӪɤप भी परम ȭशव को 
माΆ समझने के ȭलए ही पृथक्-पृथक् ɠिҷगोचर होते हɗ। इस 
̆ानशाखा कȱ साधना से मोʔ कȱ мािа अवتѴावी है और 
एतΌѰή िवμा-परѪरा मɔ ʱϮो ंकȱ संʩा अगȭणत है। इस мमुख 
ʱϮ Ҫेणी मɔ "वातलूनाथसूΆाȭण" कȱ भी िवȭशҷ महͱा है ȭजसमɔ 
कुल १३ सूΆ हɗ और ʱϮारѴ के पूवɋ छः  ҭोक भी देखे जा सकते 
हɗ, ȭजनमɔ गुɣमुख से мाаҡ अनुपाय (आनϰ योग) एवं पू̌ गुɣ 
वातूलनाथ мदͱ उपदेशपवूɋक भगवान् ȭशव को सादर мणाम िकया 
गया है। यह мणित िनवेदन सूΆो ंके आधार पर पाȮؤ΄पूणɋ वृिͱ के 
мणेता ҪीमदनϜशिɷपाद ने िकया है। 

мकृत कृित १९ पҽृो ं कȱ है, ȭजसमɔ सूΆ और विृͱ पूणɋतः  
समािहत हɗ। इसे कुल ०५ мितयो ंके सहयोग से तैयार िकया गया है 
ʈोिंक यह Ҫीπारकाधीश संӎृत एकेडेमी एؤ इؤोलाȭजकल Ȭरसचɋ 
इԚӑीटयूट, πारका (गुजरात) के पाुؤȭलिप स˓हालय मɔ मुझे 
सवɋмथम १९९४ ई.स. मɔ мाа ɨई, ȭजसका िहϰी अनुवाद मɗने उसी 
समय कर िदया था िकϜु वह अनुवाद हӒȭलȭखत ɤप मɔ मेरे पास 
यो ं ही पड़ा रहा। त;Ҧात ् पुӒकालयीय ҡवәा के पȬरवतɋन के 
कारण वह पाुؤȭलिप मरेे पास खؤ-खؤ मɔ мाа ɨई, ȭजससे उसके 
ҡवȮәत Ӫɤप को समझना मेरे ȭलए दɤुह हो गया। एतावता मɗ 
इस ʱϮ कȱ पूणɋмित के अनुसϹान मɔ अनेक संәानो,ं िवҮिवμालयो ं
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एवं स˓हालयो ंकȱ याΆा करता रहा, िकϜु सफलता न िमली। एक 
लोकोिɷ है िक यिद мभु कȱ कृपा हो और िनҽा से мयͻ िकया जाय, 
तो कभी न कभी चाह वाले को राह जɤर िमलती है। मɗ नवѰर 
२०१९ के काȭलदास समारोह मɔ उ̀ैन गया, जहाँ मɗने अपनी समӦा 
कȱ चचाɋ िवππरेا कुलपित (िवʉम युिनवȭसɋटी, उ̀ैन) мो. 
बालकृӀ शमाɋजी से कȱ, ȭजनके परामशɋ और Ѡाता डॉ. शीतांशु 
रथजी के सहयोग से मुझे इस कृित का पूणɋ Ӫɤप мाа हो गया। न 
केवल यह ʱϮ ही м΄ुत् उसका अंɦ ेजी अनुवाद भी мाа ɨआ। 
अतः  मेरे इस िहϰी अनुवाद को बल िमला और मरेा मनोबल भी बढ़ 
गया। उ̀ैन से мाа इस ʱϮ का мकाशन संवत् १९८० ʪैӒाю 
१९२३ मɔ 'िनणɋय सागर' мेस मѰुई से ɨआ था, ȭजसके स˓ह, 
अनुवाद और पȬरҰार कȱ ҡवәा काةीर-Ҫीनगर के 
Ҫीभारतधमɋमातɋؤ महाराज Ҫी мतापȭसंहवर πारा мितҽािपत мͻ 
िवμाмकाशन Ȭरसचɋ कायाɋलय के अφʔ पȮؤत मधुसूदन कौल 
शाӕी πारा अपने िकसी कायाɋलयीय पȮؤत के सहयोग से कराया 
गया था। िकϜु ʱϮ कȱ Ӫायͱता महाराज Ҫीनगर के ही अधीन है। 
यह 'िनणɋय सागर мेस, मѰुई' के 'काةीर-संӎृत ʱϮावली' के 
ʱϮाʼ, ३९ के ɤप मɔ мकाȭशत है, ȭजसके पूवɋ िनѨािʼत दो ҭोक 
भी उ̱िʼत हɗ- 

ҪीसोमानϰनाथмभृितगɣुवरािदҷसϿीितमागɚ 
लђा यΆैव सѻʂिटमिनघटनामीҮराπैतवादः । 
कةीरेџः  мसृ΄ мकटपȬरमलोर̜यन् सवɋदेتान ्
देशेऽЏȮӤϿɠҷो घुसृणिवसरवΌवɋवϵΉमाप॥ 
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तरततरसा संसाराȮѐं िवधͱ परे पदे 
पदमिवचलं िन΄ालोकмमोदसुिनभɋरे। 
िवमृशत ȭशवािदҷाπैतावबोधसुधारसं 

мसभिवलसΌμɸुाϜः समु΀वदाियनम॥् 

इन ҭोको ं के πारा Ҫीसोमानϰनाथ सं̆क िकसी गुɣतुҕ 
Ҫेҽ िवπान् के शैव दशɋन सѰϹी िवशेषताओ ं का बोध होता है। 
उХोनंे कةीर से शवै िवμा को समचूे देश मɔ мचाȬरत-мसाȬरत 
िकया, ȭजसमɔ ȭशव एवं पावɋती के अπैतभाव को अȭभҡिɷ мदान 
कȱ गयी है तथा ȭशव को अिवचल बताया गया है। इस мकाȭशत 
ʱϮ कȱ Forewording मɔ जो िदनाʼ िदया गया है, वह २१ 
अगӒ १९२३ है। 

мकृत पाुؤȭलिप, ȭजससे मɗने िहϰी अनुवाद िकया था, 
उसमɔ पिʽयो ं कȱ सˍा सूΆ सिहत १६ से २० और एक पिʽ मɔ 
सामाȭसक शюो ंकȱ सˍा ३ से लेकर ५ तक है िकϜु अʔरो ंको 
लѰाई ४ से ५ मीलीमीटर, ऊँचाई ४.५ मीलीमीटर और लकȱरगत 
मोटाई ०.५ मीलीमीटर है। सѪूणɋ ʱϮ मɔ कुल ३२९ पिʽयाँ हɗ एवं 
इसके अितȬरɷ कृित के आरѴ मɔ १२ पिʽयो ंमɔ ६ ҭोको ंकȱ रचना 
कȱ गयी है, जो सѴवतः  ҪीमदϜशिɷपाद πारा ही रȭचत है। 
ʱϮारѴ के इन ҭोको ं के पूवɋ जो सामʱी उȮҗȭखत है, वह इस 
мकार है- 

"ॐ नमः  संिवπपुष ेपरमȭशवाय। अथ ҪीवातलूनाथसूΆाȭण। 
ҪीमदनϜशिɷपादिवरȭचतवृिͱसमेतािन।" 
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इसी мकार ʱϮ के अϜ मɔ िनѨािʼत उҗेख है- 

इित परमरहӦं वाȮآकҍौघमुɷं 
भविवभविवभागѠाȮϜमुɷेन सѻक्। 
कृतमनुपममु˲ैः  केनȭचद् िविπकासा- 
दकȭलतपरसͱासाहसोҗासवृʹा॥ 

समाаेयं ҪीमπातलूनाथसΆूवृिͱः । 
कृितः  ҪीमदनϜशिɷपादानाम्। 

φातҡ है िक िवʉम िवҮिवμालय, उ̀ैन के ȭसȮϹया 
इԚӑी̼ूट के पाुؤȭलिप स˓हालय से जो सामʱी मुझे мाа ɨई, वह 
तीन पाुؤȭलिपयो ंके िमलानपूवɋक तैयार कȱ गयी थी – 

(१) सन् १९२३ मɔ लगभग १५० वषɋ पुरानी वह पाुؤȭलिप, जो 
अ΄Ϝ мाचीन थी तथा वह कةीर कȱ इसी संәा के पूवɚɷ 
उȮҗȭखत इसी पाुؤȭलिप िवभाग के पूवɋ ऑफȱसर इंचाजɋ एम. 
एम. पȮؤत मुकुϰरामशाӕी से सѰή थी। उХोनंे ही इसे 
सुलभ कराया, जो १/२ Foolscap साइज कȱ थी। यह 
पाुؤȭलिप ȭजस мकार के कागज पर थी, उसके ȭलए कहा गया 
है िक- Śārada character and written on country 
paper. यिद आज इस पाुؤȭलिप कȱ आयु कȱ गणना करɔ, तो 
लगभग २५० वषɋ мाचीन मानी जाएगी। यह पणूɋ और शुή थी। 

(२) दसूरी पाुؤȭलिप लगभग ५० वषɜ мाचीन थी, जो आज लगभग 
१५० वषɜ के आसपास होता है इस हӒмित का सѰϹ भी 
कةीर के इसी िवभाग के राजानक महेҮर के साथ है, जो १/३ 
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Foolscap साइज कȱ थी। Śarada character कȱ यह мित 
भी पवूɋ мित कȱ भाँित पूणɋ तथा शुή थी। 

(३) खारयाल Ҫीनगर, कةीर के Ӫामी ऋिष कौल सािहब πारा 
Oblong साइज के काةीरी पेपर पर ȭलȭखत जो तृतीय 
पाुؤȭलिप सुलभ करायी गयी, वह भी पणूɋ और शήु थी तथा 
सन् १९२३ मɔ लगभग ७५ वषɜ पुरानी थी, ȭजसे आज १७५ वषɋ 
мाचीन माना जाएगा। 

(४) पंिडत मधुसूदन कौल शाӕी πारा संगृहीत वह सामʱी, ȭजससे 
मुझे पूणɋ सामʱी कȱ पुनмाɋिа ɨई, वह चतुथɋ мित है, जो स̀नो ं
कȱ мसϿता हेतु Ҫीमान् महाराज мतापȭसंहवर कȱ आ̆ा से 
संगृहीत कȱ जा सकȱ थी। ȭजसका सѪादन सन् १९२३ ई. मɔ 
उХोनंे िकया था। 

(५) पंचम हӒмित वह है, ȭजसके अϜ मɔ संʱहकताɋ एवं काल का 
कोई उҗेख नही ं था और अनुवाद के समय जो मुझे 
Ҫीπारकाधीश संӎृत एकेडमी, πारका (गुजरात) के संʱहालय से 
१९९४ ई. मɔ पूणɋɤप से мाа ɨई थी िकϜु िकХी ंकारणो ंसे बाद 
मɔ पूणɋतया नҷмाय अवәा को мाа हो गयी है, जो जीणɋ ɤप मɔ 
आज भी मरेे पास सुरȭʔत है िकϜु इतना स΄ है िक िहϰी 
अनुवाद मɗने उसी पाुؤȭलिप से िकया था। अतः  उनकȱ जीणɋता 
और शिुή के आधार पर यह माना जाना चािहए िक इसका भी 
समय लगभग उХी ंहӒмितयो ंके आसपास रहा होगा। 

इस мकार यह мामाȭणक ʱϮ कुल ०५ мितयो ं के आपसी 
अʔरशः  िमलान का पावन पȬरपाक है, ȭजसकȱ पूणɋता, शुिή, 
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мामाȭणकता और कालिनधाɋरण मɔ कोई संशय नही ंहै। πारका वाली 
мित मोटे कागज पर ȭलखी ɨई देवनागरी ȭलिप मɔ उपिनबή है। 

जहाँ तक िवषय мितपादन का мҨ है, यह कृित िवशήु ɤपसे 
काةीरी शैव दशɋन ȭचϜनोपेत мमुख ̆ान मंजूषा है, ȭजसमɔ ȭशव-
पावɋती के अπैत Ӫɤपांकन के साथ-साथ कुؤȭलनी जागरण एवं 
त̀Џ अζतु पȬरणामो ंका мितपादन िकया गया है। माΆ १३ सूΆो ं
के इस ʱϮ को तϢ के ʔेΆ मɔ ‘गागर मɔ सागर भरने वाला’ कहा जा 
सकता है ʈोिंक इस ʱϮ के मंगलाचरण के ҭोको ं मɔ एक ओर 
जहाँ ‘संिवπप ुपरम ȭशव" के िनिवɋकार एवं अनाहत, शाҮत Ӫɤप के 
साथ अनपुाय (आनϰ योग) का गहन ȭचϜन िदखायी पड़ता है, 
इसका वही ंनमӎारा΂क और वӒुिनदɕशा΂क मंगलɤप वाʈ "ॐ 
नमः  संिवπपुषे परमȭशवाय" ʱϮिनҽ мितपाμ कȱ सूचना देता है। 
यहाँ परम ȭशव को мकाश (̆ान, ȭशव) और पावɋती को िवमशɋ 
(शिɷ और पावɋती) का संयुɷ Ӫɤप बताया गया है। इसके 
अितȬरɷ खेचर, खेचरी िवμा, साहस, महासाहस, अनुपाय समावेश, 
गुɣ कȱ мाथɋना, साधनाϜगɋत ʉम-अʉम, अनुͱर (परमȭशव), 
योिगिनयो ं(पीठेҮȬरयो)ं, चारो ंवदे, छः  दशɋन, उ˴ुӊपादौघ, अȮӒ-
नाȮӒ, भेदाभेद, सिवकҍक-िनिवɋकҍक, भव-िनवाɋण, Ӫɤपलाभ, 
शिɷपात, दीʔामϢ, जप, φान, दीʔा के बाӴ (िʉया΂क) और 
आџϜरीय (वμेा΂क) Ӫɤप और तीҢा-तीҢतराɤप, दीʔोपराϜ 
ȭशӊ मɔ उ;Ͽ नाद, आनϰ, काѻ, उζव, घूणाɋ, िनνा, मू˴ ाɋ 
мभिृत गुणो,ं महाशЏू एवं ӪɤपलाभोपराϜ युगपπिृͱ अथाɋत् мवृिͱ 
(सामरӦ) इ΄ािद महͷपूणɋ तΟो ंका गहन िववेचन िकया गया है। 
ऐसा होने के बाद साधक का सतत अवәान हो जाता है। 
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त;Ҧात् तृतीय सूΆ मɔ мितपािदत वणɋन के अनुसार мाणापान 
दोनो ंके िवदारण से साधक का महाशूЏ मɔ мवेश हो जाता है, जहाँ 
शिɷ-ȭशव कȱ भेदावәा से िविनमुɋɷ वणɋ-अवणɋ-िनवणɋ तथा ӟशɋ-
अӟशɋ से वह परे हो जाता है। उसी अवәा को तϢ मɔ परमाकाश 
कहते हɗ, जहाँ समावशे पा लेने को ही सामरӦ कहा जाता है तथा 
इसी мिʉया के उपदेश को महोपदेश कहते हɗ। त;Ҧात् इसी ʉम मɔ 
िनȭҲयानϰनाथ, गϹमादन, गϹमादनपादȭसή, पंचмाण एवं अЏ 
तΟो ंका мितपादन िकया गया है, जहाँ कुؤȭलनी जागरण के बाद 
उसका ऊωाɋरोहण और ष̯ʉभेदनपूवɋक ȭसिή कȱ мािа का ʉम 
आगे बढ़ता है और एक ऐसा अवसर आता है, जब आचारगत 
समानता के कारण साधना जाित, धमɋ, पथ, ȭलˎ और सѬदाय से 
परे शवै, वӀैव, शाɷ, नाथ और बौή, सभी को िमलाकर एक कर 
देती है। 

इसी мकार चतुथɋ सूΆ मɔ अिनवɋचनीय महोपदेश कȱ мािа और 
мाणापान (उभय प̱ाकार) के पȬरहारोपराϜ परमȭशवɤप महाशЏू मɔ 
समावेश के पҦात् कैवҕ फल के мितपादन मɔ साधक कȱ िनरवकाश 
संिवत् मɔ अवȮәित बतायी गयी है, ȭजसके अϜगɋत प̓महाभूतो ंकȱ 
िवधाओ,ं उनके भोؠ-भोɷृ Ӫभाव, उनके यु؟गत संहरण (ʱास) से 
िनमɎयमाण िनरवकाश संिवत् एवं उस Ȯәित मɔ साधक कȱ अ˼ुत 
गित, कुल और कौल (उपाӦोपासक) भाव, πैत के िनरसनपवूɋक 
यु؟ चचाɋ से परतͷ मɔ अवȮәित और त;Ҧात् पंचम सूΆ मɔ 
सȮѷलन कथा का साʔाͧार िनɤिपत िकया गया है ʈोिंक ȭसή 
और योिगिनयो ं के सȮѷलन से महािमलाप का उदय होता है। यह 
महािमलाप िवषयो ंऔर इȭ϶यो ंकȱ अȭधҽाΆी देिवयो ं के मφ होता 
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है। उनके ʱाӴ-ʱाहक भाव के संҭेष से πैत का िवगलन होन े के 
कारण महासामरӦा΂क समुҗसन होने लगता है। उस समय वेμ-
वेदक भाव का संकुचन हो जाता है तथा तीन क̓कुो ं के उҗ˕न 
πारा िनɣͱर (ȭशव) कȱ мािа हो जाती है, ȭजसे अिनवɋचनीय, मोʔ 
अवәा कहते हɗ। 

िΆक̓कु का ता;यɋ है भािवक, भौितक और शूЏɤप। षҽ सूΆ 
कȱ ҡाʩा मɔ इन तीनो ं कȱ गѴीर चचाɋ कȱ गयी है िकϜु इनके 
पȬर΄ाग से तुयɋपद (परम ȭशव के साथ तादा΃) कȱ мािа के बाद 
िनरावरण कȱ चचाɋ ७वɔ सूΆ मɔ कȱ गयी है, ȭजसमɔ Ӫरो ंके वैभव का 
ही सतत िवӒार है ʈोिंक चतुिवɋध वाक् के उदय और िवराम का ही 
мयोग Ӫरȭसिή है, ȭजХɔ अवәानुसार परा, पتϜी, मφमा और 
वैखरी कहते हɗ। इसी के साथ मयूराؤरस Џाय एवं 
ȭशȮѰकाफलЏाय का वणɋन भी यहाँ мाа होता है। 

इसी мकार अҷम सूΆाϜगɋत मूलाधार, पयोधर एवं आधार सं̆क 
रसΆय के गѴीर िववेचन का ʉम आता है और इХɔ ҡाʩाियत 
करने के बाद खेचरी मुνा और महासंहार мभृित का वणɋन कर नवम 
सूΆ मɔ देवी चतुҷय का कथासार мӒुत िकया गया है। ये देिवयाँ हɗ- 
ʔतु्, तृट्, ईӊाɋ और मनना। त;Ҧात् १०वɔ सूΆ मɔ πादशवाहो ंका 
वणɋन कर πादशवाहोदय से महामरीȭच (महासंिवद्) तक के सुҽु 
िवकास का ȭचϜन दशɋनीय है। मन, ҪोΆािद प̓̆ानेȭ϶याँ, बुिή 
और प̓कमɕȭ϶याँ िमलकर πादशवाह हɗ। साथ ही इसके िववचेन मɔ 
महावाʈाथɋ का Ӫɤपोपәापन भी िकया गया है और इसके बाद 
११वɔ सूΆ मɔ चयाɋप̓क सѬदाय एवं उसके उदय के पҦात् िनӒरˎ 
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ȭशव के समावशे का мसंग आता है। पाँच चयाɋएँ िनѨांिकत हɗ- (१) 
अनाȭҪता, (२) अवधूता, (३) उЋͱा, (४) सवɋभʙा और (५) 
महाҡािपका। 

इनके उदय के बाद आणव (िʉया), शाɷ (̆ान) और शाѴव 
(इ˴ा) ɤप सभी तरंगो ंसे रिहत समावशे लʔण वाले िनɣͱर ȭशव 
के समावेश धमɋ से साधक मुɷ हो जाता है। प̓चयाɋओ ं के उदय 
होने का अथɋ है िनयत शिɷसमूहो ं और अिनयत शिɷ समूहो ं से 
अȭभҡɷ िवकास Ӫभाव वाला उҗास। य ेइȭ϶याँ है- ҪोΆ, चʔ,ु 
नाȭसका, रसना और Ήक्। इХɔ ही चयाɋप̓क कहा गया है। 

त;Ҧात् १२वɔ सूΆ के अϜगɋत िनिनɋकेत पर̆ान мकाश के 
अवलѰन πारा पुا और पापो ंकȱ िनविृͱ कȱ कथा वȭणɋत है, जहाँ 
पɨंचने के बाद साधक के ȭलए मोʔािद करतलगतामलकवत् हो जाता 
है ʈोिंक इस अवәा मɔ शुभाशभुकमɋफल और कमɜ का संҭेष सदा 
के ȭलए िमट जाता है और ̆ाता, ̆ान, ̆ेय ɤप िवकҍ के संकҍ 
कलंक से मुɷ, समʱतया शाϜ, िनराҪय, िनराधार ɤप ҡवहार 
उͧृҷ ̆ान Ӫभाव, ʉम और अʉम से परे महागुɣओ ंसे साʔाͧृत 
महाबोध का उसे िनҦय हो जाता है तथा उसमɔ अ˼ुतवृिͱ कȱ सतत 
ӡुरणा होने लगती है। 

ʱϮ का अȮϜम सूΆ है- १३वाँ, जहाँ Ӫरȭसήो ंकȱ मौनकथा का 
उΥाटन िकया गया है। इसका Ҫीगणेश अकार से होता है। वह 
चतुिवɋध है- हत, अनाहत, अनाहत हत और अनाहत हतोͱीणɋ। 
φातҡ है िक महाबोध के समावशे वाले वीरवर (साधक) का पनुः  
उͱर जЋ नही ंहोता। साधना के पथ पर इन चार ɤपो ंमɔ अȭभҡɷ 
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अकार का कथन शाӕ सѷत रीित से गɣुमुख πारा चयाɋ मɔ ले आना 
अकथन है। त;Ҧात् उ˲ारणांगो ं के सहयोग से अकार से हकार 
पयɋϜ िविवध वणɜ के πारा अथɜ का мकाशक हत है तथा इसी мकार 
अनाहतािद तीनो ंका भी गѴीर िववेचन इस विृͱ मɔ िकया गया है। 
आगे चलकर इनके आकारो,ं जाʱतािद अवәाओ ंऔर पथृक्-पृथक् 
ɤपो ंके साथ हतािद चारो ंका चाɣ िववेचन िकया गया है । 

न केवल इतना ही м΄ुत् रौνी, वामा, अȮѰका और ̌ҽेा 
Ӫभाव वाले तुयɋ, सुषुа, जाʱत् और Ӫе мभृित अवәाओ ं वाले 
अकार के पारѪȬरक युिɷ िवशेष का कथन भी यहाँ अभीҷ है। इसी 
мकार आगे वीयɋ (बल), अφनकथा बल, φान बल, संʉमण, 
мाणपयुɋҷक, आ΂Ӫɤप कȱ мितपिͱ और िनɣͱर महासंिवत् कȱ 
सुϰर चचाɋ कȱ गयी है। 

त;Ҧात् यहाँ एक अЏ ҡाʩा भी कȱ गयी है। ȭजसमɔ उपयुɋɷ 
िवषयो ं को अЏ रीित से उपәािपत िकया गया है। यहाँ पर 
महािवӤय का ȭचϜन करते ɨए दपɋ (अहंकार) के िवनाशपूवɋक 
उसकȱ अनेक पȬरभाषाएँ мӒुत कȱ गयी हɗ तथा सभी के अϜ मɔ 
मौन का सѻग् िनɤपण νҷҡ है, जहाँ Άयोदश सूΆो ंकȱ कथा के 
कथन के अनुसार सामरӦ (जब खचेरी मνुा πारा सभी मुνाओ ंको 
आ΂सात् कर लेने के कारण पूणɋतः  मौन अवәा मɔ साधक डूब जाता 
है, तब) से खӪरता का अभेद है अथाɋत् खӪरता ही सामरӦ है। 
'ख' अथाɋत् भाव शूЏ को भी Ӫतः  ҡाа कर लेने वाली। 'ख' Ӫर 
के इसी Ӫभाव को 'ख' Ӫरता कहते हɗ। 
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इस мकार संʔेप मɔ यहाँ चारो ं वेदो ंऔर छः  दशɋनो ं मɔ एकता 
әािपत करने वाले सभी सѬदायो ंका िनҰषɋ वȭणɋत है ʈोिंक १३ 
सूΆो ंके ̆ानोपदेश πारा इस कृित मɔ अनुͱर ȭशव के साथ अπैत हो 
जाने से िकसी अवधूत कȱ पीठेҮȬरयो ं(योिगिनयो)ं के साथ महािमलन 
के समय गुɣ के वɹाѨाय के ɤप मɔ यह सूΆबή ̆ान мकाȭशत िकया 
गया है। ȭजसे अϜ मɔ इस мकार कहा गया है िक- भविवभविवभाग 
(πैत) कȱ ѠाȮϜ से मुɷ िकसी अिनवɋचनीय सͱा πारा ȭचत् संिवद् के 
िवӒार के कारण अЏो ं कȱ सͱा (πैत) के िनरास से साहस 
(सामरӦ) कȱ उҗासमयी वृिͱ πारा वाʃप̓ो ं से रिहत अनुपम 
परमरहӦ कȱ सѻग् रचना कȱ गयी है। 

इसȭलए भगवान् परम ȭशव से мाथɋना है िक वे सभी चराचर 
िवҮ का कҕाण करɔ। 

мकृत कृित का सुभावती सं̆क भाषा-अनुवाद और सѪादन 
करना अӤद् सɠश संसारी जन के वश कȱ बात नही ं थी ʈोिंक 
एताɠश गѴीर आφाȭ΂क कायɋ महापɣुषो ं के आशीवाɋद से ही 
सѪϿ हो पाते हɗ। मरेा परम सौभाؠ है िक मुझे अनϜҪीिवभिूषत 
पȭҦमाѨाय πारकाशारदापीठाधीҮर जग΢ɣु शʼराचायɋ परमपू̌  
ӪामीҪी सदानϰ सरӪतीजी महाराज का आशीवाɋद мाа है। यिद 
आप लोगो ं कȱ कृपा से मेरे कायɋकाल कȱ वृिή न ɨई होती तो 
सѴवतः  यह कायɋ आगे न बढ़ पाता। आपन ेउΌाह देकर कायɋ कȱ 
अनुमित और мेरणा दोनो ंदी। पȬरणामतः  यह साधना एवंिवध आकार 
ले सकȱ। 
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एतावता हम आपके мित ɪदय से कृत̆ हɗ और आपको साҷाˎ 
мणाम करते हɗ। इसके अितȬरɷ इस कायɋ के सहयोगी мो०बालकृӀ 
शमाɋ एवं भाई डॉ०शीतांश ुरथ के мित भी मɗ हािदɋक कृत̆ता ̆ािपत 
करता ɩँ, ȭजनके мयͻो ंसे कायɋ को पूणɋता мाа हो सकȱ। 

गɣुकृपाकाʔंी महामहोपाφाय आचायɋ 

जयмकाश नारायण िπवेदी 
मानद िनदेशक, 

Ҫीπारकाधीश संӎृत एकेडमी, 
πारका-३६१३३५ (गजुरात) 



 

ॐ नमः  संिवπपुष ेपरमȭशवाय। 

अथ ҪीवातलूनाथसूΆाȭण। 
ҪीमदनϜशिɷपादिवरȭचतवृिͱसमेतािन। 

स˕̱घ̱नबलोिदतिनिवɋकारशूЏाितशूЏपदमҡयबोधसारम्। 
सवɋΆ खेचरɠशा мिवराजत ेयत ्तϿौिम साहसवरं गɣुवɹगѻम्॥१॥ 

सवɚҗ˕नवृʹेह िनिनɋकेतोऽʉमʉमः । 
कोऽлनͱुरȭचρोमӪभावो जयतादजः ॥२॥ 

ҪीπातलूनाथӦ ɪदयाѴोȭधसѴवम्। 
पू̌पूजकपूजाȭभः  мोȰतं यϿमािम तत॥्३॥ 

यनेेह सवɋवृͱीनां मφसंәोऽिप सवɋदा। 
महाҡोमसमािवҷȮӒҽाѻȮӤिϿरािवलः ॥४॥ 

तमपूवɋमनावेशमӟशɋमिनकेतनम।् 
संिविπकҍसʼҍघ̱नं नौѻनͱुरम्॥५॥ 

योिगनीवɹसѴतूसूΆाणा ंवृिͱɣͱमा। 
केनािप िʉयत ेसѻʂरतͷोपबृं िहता॥६॥ 

इह िकल ष͖शɋनचतुराѨायािदमेलापपयɋϜसमӒ-
दशɋनोͱीणɋकΟमिप ҪीमπातूलनाथӦ पीठैҮयɋ-उ˴ुӈपादौघमुɻा 
तदनु परमरहӦोपबृं िहतΆोयदशकथासाʔाͧारɠशा ʉमाʉमाȮӒ-
नाȮӒतΟातΟभेदाभेदसिवकҍिनिवɋकҍभविनवाɋणकलʼोȰतं 
िकमлनवकाशं परं तͷं सूΆमुखनेािदशȮϜ यΆेदमािदसूΆम् 
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महासाहसवृʹा Ӫɤपलाभः ॥१॥ 

अिततीҢािततीҢरिवɦˌलशिɷपाताʸातӦ 
ӪӪɤपसमािवҷӦ कӦȭचत् ʎȭचत् कदाȭचत् अकӤादेव 
'महासाहसवृʹा' घӤरमहाघनतरपरनादोҗासӡारेण 
सिवकҍिनिवɋकҍा΂कसमӒसंिविϿवहघ̱नािϿरावरणमहाशूЏतासमा
वेशिनҽया 'Ӫɤपलाभः ' 
समӒकҍनोͱीणɋΉादकृतकिनरवकाशिनɣͱरिनӒरˎिनरवȭधिनिनɋकेता
ӟशɋसंिवͿािаभɋवित- इित रहӦाथɋः । महासाहसवृʹानुмवेशҦ 
वʙमाणकȭथतʉमेणाȭधगϜҡः ॥१॥ 

तҗाभा(˴ुȬरता य)ुμगुपπिृͱмवृिͱः ॥२॥ 

वͱृीनां ɠगािदमरीȭचɤपाणां तथा रागπेषाμुЋेषवतीना ं
'युगपत्' तुҕकालं ʉमपȬरपा̼ुҗ˕नेन अʉमмवृʹ ा 
'तҗाभा˴ुȬरता' तͱेन мागुɷमहासाहससदशासमावशेʉमмाлेण 
Ӫɤपलाभने कालाकालकҍनोͱीणाɋलʱासवपुषा महािनरीहेणा˴ुȬरता 
ӟृҷा ӪӪɤपतां नीता 'мवृिͱः ' мकषɕण वतɋमाना वृिͱः  
सततम˼ुततया तΌमावशेनेावәानिम΄थɋः । इ΄नया उिɷभ˒ा 
सवɋवͱृीनां समनϜरमेव सवɚͱीणɋमहाशूЏताधािѨ धामɤपे तЋयतया 
परӟरिवभेदिवगलनेन उदयपρामेव सततमवȮәितः  
Ȯәते΄थɋः ॥२॥ 

इ΄नया उिɷभ˒ातुҕकालकथनोपदेशमुɻा, इदानी ं
पӒुककथां िनɤपयȮϜ- 

उभयप̱ोΥ̱नाЋहाशूЏताмवेशः ॥३॥ 
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ҪीमिϿȭҲयानϰनाथानुʱहसमये 
ҪीगϹमादनȭसήपादैरकृतकपुӒकмदशɋनेन या परपदे мािаɣपिदҷा 
सैव िवत΄ िनɤлते। सаरϼʉमोिदतसаȭशखोҗासा΂कः  
мाणмवाहोदयः  स एवोωɋप̱कः  पूणɋवृʹ ुदयः , 
रϼπयसुिषरनाȭलकाмवाहмसृतोऽपानɤपोऽधः प̱कः  
प̓ȭे϶यशिɷवेिҷतः  प̓फणधमाɋिनबϹकोऽधः Ȯәतः । तӦ वलयπयं 
जाʱΜеा΂कमЋुुμ ʱȮϮिनबϹनमपɪ΄ 'उभयप̱ोΥ̱नामत्' 
мाणापानπयिवदारणात् मφवतɎ यः  мाणɤपो महाशЏूताӪभावः  
कुलाकुलिवकҍदशोȰतोऽҡपदेتमहािनरावरणिनर΄यवμेवेदकिन
मुɋɷो वणाɋवणɋिनवणɚͱीणɋः  ӟशाɋӟशɋмथापȬरवȭजɋत 
उपचारा;रमाकाशाμȭभधानैरȭभधीयते। तΆ 'мवेशः ' तΌमावेशतया 
सामरӦावȮәितः  स एव мाаमहोपदेशनामािवभɋवती΄थɋः ॥३॥ 

इ͹ं महानयोɷɠशा सवɋशाӕмप̓ोͱीणɋΉादवा˼ं िकमिप 
महोपदेशसाʔाͧारमुभयप̱काकारसदसνȵपπयिनवारणेन 
िनӒरˎपरҡोमसमावशेसवाɋवेशिववȭजɋतमासूिΆतमहाशूЏतासमावेशमा
वμे, इदानी ंयु؟ोपसंहारात् कैवҕफलं तЋयतया उपवاɋते- 

यु؟ʱासािϿरवकाशसंिविनҽा॥४॥ 

पȭृथҡािदमहाभूतप̓कӦ एकैकȮӤन् ʱाӴʱाहकतया 
यु؟वृʹ ुदयसंҡȮәितः । तΆ गϹмाधाЏात् धरातͷӦ 
पायुy ाणɤपेण िπмकारता। अаͷӦ च रसмधानतयोपәरसनाɤपेण 
πैिवφम्। तेजӒͷӦ ɤपмाधाЏात् पादनेΆभेदेन πयɤपता। 
वायुतͷӦ ӟशɋмाधाЏात ् ΉʂाȭणӪभावतो िπधा गितः । 
आकाशतͷӦ शюмाधाЏात् वाɴɌ ोΆभेदेन िπмकारतयैव 
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बɨधाΉम्। अथवा पȭृथҡцɤपौ भोؠӪɤपाववȮәतौ। 
तेजोवा҃ाʩौ भोɷृӪभावौ संȮәतौ। आकाशं चैतμु؟ाϜरәं 
सΌुिषरतया सवɋмनािडकाϜरोिदतं च बɨधा िवभɷम्। 
पȭृथҡािदवा҃Ϝं भूतचतुҷयं भोؠɤपमाकाशं च भोɷृӪभाविमित 
वा। भोेؠऽिप भोɷा सदैव ितҽित; भोɷयɋिप भोगो िन΄ं िवभाित। 
एवमɷुयुɸा м΄ेकं पȭृथҡािदमहाभूतप̓कं युे؟न πयिवभू́ ा 
अनारतं мोҗसती΄ȭभмायः । अथवा м΄ेकं ҡɷाҡɷतया 
बिहरϜरतया शाϜोिνɷतया वा िवभाित। 
एत;̓कәानसंȮәतयु؟Ӧ 'ʱासात्' संहरणात् 'िनरवकाशसंिविϿҽा' 
िनरवकाशा येयं संिवत् तӦा िनҽा सѻगिवपयɋӒतया संȮәितः । 
िनरवकाशसंिवͷेन नािप सिवकҍसंिवदनुमेषैरवकाशो लџते, नािप 
िनिवɋकҍसंिवतӪभावने мवेशोऽȭधगѻते। 
इ͹मмमेयतवािϿɣततपरमाπयӪभावΉा˲ िनरवकाशसंिविदहो˼त।े 
तӦा िनҽा वरगुɣмदȭशɋतɠशा सततम˼ुता गितः  केषाȭ̓ζवती΄थɋः । 
एवं πया΂ककुलकौलकवलनेन िनɣपाȭधनीɤपिनः Ӫɤपतादा΃ं 
भवती΄थɋः ॥४॥ 

πयिवगलनेन परतͷावȮәितं यु؟चचाɋगमिनकया इह 
उɻा, तदनु स˕̱कथासाʔाͧारो िनɤлत-े 

ȭसήयोिगनीस˕̱ाЋहामेलापोदयः ॥५॥ 

ȭसήाҦ योिगЏҦ ताः  ȭसήयोिगЏः  िवषयकरणҮेरीɤपाः । 
तासां स˕̱ः  सˎमो ʱाӴʱाहकोभयसंҭेषः  
परӟरागूरणʉमेणाȭलˎनम्। तने आȭलˎनेन सदैव 'महामेलापोदयः ' 
महामेलापӦाहϜेदϜा΂कπयिवगलनात् िनɣͱरȭचρोिѨ सततं 
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महासामरӦा΂कӦ सवɋΆ м΄ʔतया उदयः  समुҗासो भवित 
इ΄थɋः । वμैवेदकπयाмथनмवृʹा परमाπयसमावशेः  सवɋΆावȮәत 
इ΄ुɷं भवित भवित॥५॥ 

उभयिवगलनेन सदैव महामलेापोदयमुɻा, तदनु 
क̓कुΆयोҗ˕नेन िनɣͱरपदмािаं कटाʔयȮϜ- 

िΆक̓कुपȬर΄ागािϿराʩपदावȮәितः ॥६॥ 

िΆक̓कुӦ भािवकभौितकशूЏभदेȭभϿӦ। तΆ भािवकं 
शюाμहʼारपयɋϜं तЋाΆɤपं, भौितकं पȭृथҡािदɤपं, शूЏं िनरीहाʩं 
वासनाӪɤपं च। अथवा भािवकं घटाकारं बाӴं ʱाӴिवषयɤपं, शЏंू 
तदभुयमφमाकाशम्। अथवा भािवकं Ӫеावәा सृिҷɣ˼ते, भौितकं 
जाʱͿथा Ȯәितिनɋगμते, शЏंू सुषुаदशा संहारोऽȭभधीयते। इ͹ं 
संȮәतӦ िΆक̓कुӦ 'पȬर΄ागात्' सЀासात् 'िनराʩपदावȮәितः ' 
िनगɋता आʩा अȭभधानं यӦ असौ िनराʩः  अҡपदेتमनͱुरं 
वागुͱीणɍ परं धाम, तȮӤन् सवɚͱीणाɋिनकेतनपरमाकाशेऽवȮәितः  
सदैव अपȬर˼ुतӪभाविनҽा भवतीित सѰϹः ॥६॥ 

इ͹ं क̓कुΆयोҗ˕नेन तुयɋपदмािаं िनɤл, इदानी ं
सवɋवाʃथासु िनरावरणासु ӪरभूितिवजृѴैव мथते सदैव इित 
िनɤपयȮϜ- 

वाԂचतҷुयोदयिवरामмथासु Ӫरः  мथत॥े७॥ 

आदौ तावत् वाԂचतुҷयं िनणɎयते। 
िनरावरणिनरवकाशोदयिनɣͱरӒरˎपरमनभȭस 
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उ˴लȭͧȭ̓˲लना΂कмथमӟϰिवकासӪभावा वणɋरचनां 
मयूराؤरसЏायेन अπयमहासामरӦतया अϜधाɋरयϜी परेित мȭथता। 
सैव च अनाहतनादӪɤपतामवाаा िनिवɋभागधिमɋणी समӒवणɚदयं 
वटधािनकावदϜधाɋरयϜी νҷृӪभावा पتϜीित ҡपदेتा। सैव च 
सʼҍिवकҍिनवहिनҦया΂बुिήभूिमं Ӫीकृतवती वणɋपु̜ ं  
ȭशȮѰकाफलЏायेन अϜधाɋरयϜी मφमा इ΄ȭभिहता। सैव 
ɪͧأताҙािदәानकरणʉमेणाहता सती वणɋिवभवमयҭोकािदवत् 
भेदɤपं мकटयϜी ɤपािदसमӒिवҮмथां च ҡɷतामापादयϜी 
वैखरी΄ुɷा। इ͹ं िनरवकाशात् संिव;दात् 
वाԂचतुҷयमिवरतमिनरोधतया мथते। एवमीɠʦभाववाԂचतुҷयӦ 
उदयҦ िवरामҦ तावुदयिवरामौ सृिҷसंहारौ, तयोः  мथा 
ҡɷाҡɷतया सदैव अिवरतमुҗसϡः  ӡुरϡः , तासु 'Ӫरः ' 
अनाहतहतोͱीणɋमहानादोҗासिवकासӪभावः  'мथते' 
सिवकҍिनिवɋकҍसंिवदͱुीणɋपरिवयददुयमेव мकाȭशतं 
सततमकरणмवृʹ ा мयाती΄थɋः । इ͹ं नानाभेदोҗासмकाशɤपेषु 
वणɋिनवहोदयेषु मφात् мितवणाɋϜरे वाԂचतुҷयʉमेण अखȮؤतवृʹा 
ӪӪɤपमपȬर΄̌ यथामुखोपिदҷनी΄ा Ӫर एव мथते, इ΄ुɷं 
भवित॥७॥ 

इित वाԂचतुҷयोदयʉमेण िनरावरणӪरोदयः  सवɋΆ सवɋकालं 
ӡुरित, इित िनɤл, इदानी ं रसिΆतयाभोगे सित परं धामैव िनɣͱरं 
चकाȮӒ, इित िनगμते- 

रसिΆतयाӪादननेािन˴ो˴ȭलतं िवगतबϹं परं јӲ॥८॥ 
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रसΆयं गɣुमुखोिदतɠशा मनागीषत् мकाتते। 
मूलाधारपयोधराधारмȭथताकृिΆमरसिΆतयाभोगे सित 'अिन˴ो˴ȭलतं' 
िनҰामतया мोҗȭसतं 'िवगतबϹं' िवरिहतभेदмथा΂कसंसारावʱहं 
शाϜȭचΆोभयिवधјӲӪɤपसमुͱीणɍ िकमिप 
िनɣͱरмकृҷतरामशɋसंिवΜभावं परं јӲैव सततमनӒिमतȮәतया 
िवजѴृत इ΄थɋः । एतदेव रहӦʉमेणो˼ते। मूलाधारӒु 
мथमмितभोҗासमहानादिवशेषः  सृिҷӪभावः  
भेदाभेदा΂कसंिव;दाथɋмथमाҪयȭभिͱभूतΉात्। पयोधरӒु पयः  
समӒाлायकΉात् सवाɋҪयसंिवΜɤपं तदेव धारयित 
ȮәितмरोहमवलѰयित यः  ӟϰ आμोЋेष एव सवɋपदाथाɋवभासनात् 
Ȯәितɤपः । आधारӒु 
जडाजडभावपदाथɚपसंहारकΉाͿ΄ावृिͱसंिवΜभावः  संहारः । 
एत͵योζतंू रसɤपं तͱदनुभवचमͧारसामरӦमाӪाμ Ӫा΂िन 
अकृतकखमνुानुмवेशात् िवमृت, तुयɋӪभावो महासंहाराʩोऽनवरतं 
परमाπयतया िवभातीित रहӦाथɋः ॥८॥ 

एवं िनरवकाशभ˒ा रसिΆतयचचाɋसѬदायं िनɤл, इदानी ं
देवीचतुҷयकथासाʔाͧारः  мकाتते- 

देवीचतҷुयोҗासेन सदैव ӪिवҪाϡवȮәितः ॥९॥ 

देवीचतुҷयं ʔͱृुडीӊाɋमननाʩम्। तΆ च सवɋʱासिनरतΉात् 
ʔदेुव महासंहारः । सवɋशोषकΉात् तृडेव संहारः । ईӊाɋ πयмथापािदका 
ʱाӴʱाहकपȬरʱहʱȭथता Ȯәितɤपा। मनना च 
सʼҍिवकҍोҗासɤपा सृिҷः । एतνȵपӦ देवीचतुҷयӦ च 
'उҗासेन' घӤरसंिवͿवाहмवृʹ ा мथनेन 'सदैव' सवɋकालं м΄ेकं 
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चातुरा΃ेनोμोगाभासचवɋणाल˓ासवपषुा ӪӪɤपावȮәितः  
प̓मपदाितशाियनी िनरवकाशसंिविϿҽा Ȯәते΄थɋः ॥९॥ 

इ΄नेन सूΆेण देवीचतुҷयकथाʉमं мकाت, इदानी ं
πादशवाहचʉरहӦं िनɤлत-े 

πादशवाहोदयने महामरीȭचिवकासः ॥१०॥ 

मनः सिहतं ҪोΆािदबुήीȭ϶यप̓कं, तथा बुिήसिहतं 
वागािदकमɕȭ϶यप̓कम्, एतदभुयसमहूो 'πादशवाहः '। तӦ उҗासः  
अहेतुकेन केनािप अितिवɦˌलतरधामिनɣͱरिनӒरˎपरӪातϣवृʹ ा 
घӤरसंिवͿवाहः । तेन महामरीचीनां िनरावरणʉमेण м΄ेकȮӤन् 
мवाहे उμोगावभासचवɋणाल˓ासिवҪाȮϜɤपाणां महासंिवνةीनां 
'िवकासः ' िनयतािनयतȭचदȭचͿथािवगलनेन िन΄िवकӪरӪभावो 
महाмबोधः  सततमिवनҮरतया सवɋΆ सवɋतः  सवɋदैव Ȯәत इित 
महावाʈाथɋः ॥१०॥ 

इ΄करणȭसήं सदैव िनरावरणपदसमावेशं πादशवाहोदयɠशा 
мकाت, इदानी ंचयाɋप̓कसѬदायं िनɤपयȮϜ- 

चयाɋप̓कोदय ेिनӒरˎसमावेशः ॥११॥ 

चचाɋप̓कं ΉनाȭҪतावधूतोЋͱसवɋभʙमहाҡापकӪɤपम।् 
तӦ उदयो िनयतािनयतशिɷसमूहाϜरोिदतो िवकासӪभाव 
उҗासः । तȮӤЗित 'िनӒरˎसमावेशः ' 
आणवशाɷशाѴवोदयɤपसमӒतरˎपȬरवȭजɋतसमावेशलʔणिनɣͱरस
मावशेधमɘव мथत इ΄थɋः । चयाɋप̓कʉमं च िवत΄ िनɤपयािम। तΆ 
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अनाȭҪता िनराधारΉात् परमाकाशɤपा ҪोΆसुिषरмदेशगमनेन 
ӪʱाӴवӒूपसंहरणाय उ΢ता। अवधूता च अिनयततया 
सवɋΆिवहरणɠʏिɷमागɕण ӪसंहायɋӪीकरणाय उȮЋिषता। उЋͱा 
च िवȭचͱावΜतϢतया ʱाӴाʱाӴसѰϹिववʔया Ӫिवषयʱहणाय 
мȭथता। सवɋभʙाभʙसंӎारिनȭखलकवलनशीला 
Ӫसंहायɋपदाथɋʱसनाय उिदता। सवɋҡािपका च Ήृآिͱगमिनकया 
िनȭखलҡापकΉात् अशषेӟशɋӪीकरणाय उȮЋिषता, इित 
चयाɋप̓कोदयः ॥११॥ 

सततȭसήचयाɋʉमं िनɤл, इदानी ं
िनिनɋकेतपर̆ानмकाशावलѰनेन पुاपापिनवृिͱकथां िनɤपयȮϜ- 

महाबोधसमावेशा;ुاपापासѰϹः ॥१२॥ 

'महाबोध' च ̆ातृ̆ान̆ेयिवकҍसʼҍकालӊुिनमुɋɷो 
िनः शमशमािनकेतिनधाɋमधामмथा΂कः  परतर̆ानӪभावः  
ʉमाʉमोͱीणɋΉात् महागुɣȭभः  साʔाͧृतः । तӦ 'समावेशः ' 
अकरणʉमेण यथाȮәतसिϿवेशेन ΄ागӪीकारपȬरहारतः  
सततम˼ुतवृʹा तνȵपेण ӡुरणम्। तӤात् 'महाबोधसमावशेात्' 
पुاपापयोः  शुभाशभुलʔणकमɋणोπɋयोः  Ӫफलπयिवतरणशीलयोः  
'असѰϹः ' असंҭेषः  असंयोगҦ अनवरतं जीवत एव वीरवरӦ 
अपȭҦमजЋनः  कӦȭचΌवɋकालमकृतकानुभवरसचवɋणसϜृаӦ 
भवभमूावेव बϹमोʔोभयोͱीणɋमहामुिɷः  करतलामलकवत् 
Ȯәते΄थɋः ॥१२॥ 
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ӪӪɤपмािаपूवɋकं पुاपापितरӎारचयाɋʉममɻुा, इदानी ं
ӪरȭसήमौनकथामुΥाटयȮϜ- 

अकथनकथाबलने महािवӤयमुνाмाбा खӪरता॥१३॥ 

अकथनकथाबलं गुɣमुखोपिदҷसѬदायʉमेण मनािगह 
च˼ɋते। अӦ अकारӦ हतानाहतानाहतहतानाहतहतोͱीणɋतया 
चतुधɚिदतɤपӦ कथनं वɹाѨायचयाɋसिϿवेशनिम΄कथनम्। तΆ 
हतӒावत् कΟते- ɪͧأताҙािदәानकरणसϿिनवशैेहɋतः  
अकारािदहकारपयɋϜनानापदाथाɋवभासकः । 
अनाहतҦाӪरमूलोҗȭसतपरनादिवӡारӒϢीमφमाӪरसʼेतक 
आकأकूपाϜादपुचारतः  कृतмितҽः । अनाहतहतҦ 
उभयाȭҪतोȮЋिषतोऽहतो िवҪाϜशҰुलीҪवणगोपनोȭζϿपथः  
Ҫवणयु؟मφव΄ाɋकाशात् तͷмितिबѰतͷदेहतोऽिप 
हतोऽनाहतहतः । अनाहतहतोͱीणɋҦ 
महािनरावरणधामसमुҗȭसतोऽिवकҍ 
ईष̓लͱा΂कमहाӟϰмथमकोिटɤपः  Ӫरः  सʼोचिवकासिवरहात ्
परमिवकासɤपः  अӟशɋधमाɋनु˲ायɋमहामϢмथा΂कः । तथा च 
अनाहतहतोͱीणɚ यः  स ɦˎाटकाकारो रौνीӪभावӒुयɋः । 
अनाहतहतҦ अनԉककला΂कवɹसंәानो वामाɤपः  सुषुаः । 
अनाहतҦ बाɨɤपाȮѰकाशिɷयाɋ आगम े िनɤिपता तΜɤपः  Ӫеः । 
हतҦायुधाकारो ̌ेҽाӪभावो जाʱत्। इ΄ेत̓तुҷयӪभावӦ 
आμवणɋӦ कथनं पारѪयɋमुखयिुɷिवशषेः । तӦ बलं 
हतािदɤपΆयोҗȭसतानाहतहतोͱीणɋरावӡुरͱाɤपं वीयɍ तेन ‘अकथन-
कथाबलेन’। तΆैवमकथनं वाʃप̓ोͱीणɋमकथनमवे कथनं 
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स˃मणʉमेण िनिनɋकेतӪɤपावधाननं तदेव बलमकृतकӡारसारम्। 
तेन स˃मणं च मनािगह िवतЏते। 
мाणपयुɋҷकशЏूмमातृिनिवҷाȭभमानिवगलनेन 
िनӒरˎмिवकचȮ˲ήामबήाӟदो दैȭशकवरो 
िनः ӟϰानϰसुϰरपरमशूЏɠԇबलेन कायɋकरणकमɋिनरपʔेतया 
यμȭͧȭ̓Όवɋगता΂Ӫɤपмितपͱौ अवलोकयित तͱ;रतरȭचЋयमेव 
सततं भवित, इित नाӔΆ सϰेहः । तथा चाЏρाʩाϜरमाहकथनं 
तावत् ष͖शɋनचतुराѨायमेलापʉमसमूहेष ु
पूजनʉमोिदतिनयतािनयतदेवताचʉावलѰनेन ӡुरित। इह पुनः  
पू̌ पूजकपूजनसѰϹपȬरहारेण 
ҪीमπातूलनाथािदȭसήмवरवɹाѨायɠशा सततȭसήमहामरीȭचिवकास 
एव सवɚͱीणɋӪɤपािवȭभϿः  सवɋदैव सवɋΆ िवराजते, इ΄कथनकथाबलं 
तेन महािवӤयмािаभɋवतीित सѰϹः । ‘महािवӤयः ’ च िवगतो 
िवनҷः  Ӥयो िमतािमताहʼारदपɋः  सवɚҗ˕नवृʹ ा Ӫɤपानुмवेशः । 
अथ च महािवӤयः  ӪपरभेदिवӤरणात् झिटित 
िनरϜरिनरगɋलखेचरवृिͱसमावेशः । सैव सवɋमνुाणां ʉोडीकरणात् 
‘मνुा’ तӦा मौनपदसमावेशमयता। तया हेतुभूतया ‘खӪरता’ 
ΆयोदशकथाकथनसामरӦा΂कः  खӪरӒӦ भावः  सामरӦмथनं 
भवती΄थɋः । खӪरӒु खमिप भावशूЏमिप Ӫेन राित ҡाЂनोित 
Ӫीकरोित आदͱे, इित खӪरः ॥१३॥ 

ष͖शɋनचातुराѨाियकसवɋमेलापकथाΆयोदशकथासाʔाͧारोपदे
शभ˒ानुͱरपदाπयतया कӦȭचदवधूतӦ पीठेҮरीȭभमɋहामेलापसमये 
सूΆोपिनबήो वɹाѨायः  мकाȭशतः । तӦैवेह मनाक् 
सतामवबोधाथɋमӤाȭभवृɋिͱरयं कृता इित ȭशवम।् 
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इित परमरहӦं वाȮآकҍौघमुɷं 
भविवभविवभागѠाȮϜमुɷेन सѻक्। 
कृतमनुपरमु˲ैः  केनȭचद् िविπकासा- 
दकȭलतपरसͱासाहसोҗासवृʹा॥ 

समाаेयं ҪीमπातलूनाथसΆूवृिͱः । 

कृितः  ҪीमदनϜशिɷपादानाम्। 



 

सुभावती िहϰी भाषाटीका 

ȭशव और शिɷ के परӟर उЋुखीभाव (ӡुरͱा) से उ;Ͽ 
िनिवɋकार अनाहत मɔ अवȮәत, शाҮत ̆ान के सारभूत चैतЏाकाश 
कȱ ɠिҷ से सवɋΆ िवराजमान गुɣमुख से мाаҡ अनुपाय (आनϰ 
योग) को мणाम करता ɩँ॥१॥ 

 ȭशव 

परमȭशव का мथम ӟϰ ही ȭशव तͷ है। इसमɔ केवल अहं का 
आभास होता है। अहम ्का िवमशɋ परमȭशव मɔ होता है, यही शिɷ 
है। परमȭशव के ही ȭशव और शिɷ दो तͷ हɗ। परमȭशव का 
Ӫɤप-संकोच ही ȭशव है, यह ̆ानмधान है। परमȭशव का इ˴ा 
мाधाЏ ही शिɷ है। आनϰ इ˴ा का उπेलन है। अतः  ȭशव ̆ान 
या мकाशɤप और शिɷ आनϰɤपा है। 

 शूЏ 

शूЏӟशɋः  तथा नादो ωिनिबɋϰӒुथवै च। 
शिɷबɎजोʔरҦैवे΄ҷधाऽनाहतः  Ӥृतः ॥ 

 खेचर 

वह ҡिɷ ȭजसने आφाȭ΂क ʔेΆ मɔ мगित कर लीया है और 
चैतЏाकाश मɔ िनरϜर गितशील रहता ɨआ िनवास करता है। 

 साहस 
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यह एक мकार का शिɷपात है। गुɣ िकसी उͱम पाΆ को जब 
कृपा करके कहता है िक तुम мकाश पȬरपूणɋ Ӫयं शुή संिवत् हो, 
समӒ उपाय तुҀारी अपेʔा मȭलन हɗ। व े तुҀɔ мकाȭशत करने मɔ 
असमथɋ हɗ। अतः  उपाय कȱ अपʔेा िकये िबना ही अपनी अϜरा΂ा 
मɔ परमȭशवता का ӡुरण (िवमशɋ) करो- इस мकार का उपदेश 
सुनकर साधक ȭशӊ मɔ, गुɣकृपा, ɠिҷपात, हӒपादӟशɋ उसके िदये 
мसाद आिद के भʔण से ȭशवभाव के समावेश का अनुभव होन े
लगता है। इसे ही शाӕो ं मɔ अनुपाय समावेश कहा गया है। यह 
आनϰयोग भी कहा जाता है। 

ɠتमान जगत् से अिनȭलɋа संसार का आҪय न लेने वाले, सृिҷ, 
Ȯәित, संहार के ʉम रािह΄ को ही ʉम का ɤप देने वाल,े परमȭशव 
के ȭचदाकाश कȱ мकृितवाले ̆ानɤप मɔ सदा िवμमानता के कारण 
अज ɤप गुɣ कȱ जय हो॥२॥ 

 ʉम 

ʉम दशɋन मɔ सृिҷ, Ȯәित और संहार को ʉम कहा गया है। 
िकϜु काली के शिɷ Ӫातϣ मɔ इनका कोई ʉम नही ं है। यही 
अʉम ʉम है। 

Ҫीमान् वातूलनाथ के ɪदय सागर से उ;Ͽ उपदेश ȭजसमɔ पू̌ 
और पजूक भाव कȱ उपʔेा कर दी गयी है, को мणाम करता ɩँ॥३॥ 

उसी उपदेश के कारण सारी िʉयाओ ंके संसार मɔ Ȯәत होने पर 
भी परमȭशव मɔ समािवҷ होने के कारण िनमɋल िनҰलʼ ɤप मɔ यहाँ 
(जगत् मɔ) Ȯәत ɩँ॥४॥ 
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उन अनुͱर (परम ȭशव) को мणाम करता ɩँ, जो अपूवɋ, 
अनावेश, ӟशɋरिहत, िनराधार हɗ, इ˴ा, ̆ान और िʉया का ӡुरण 
ȭजनमɔ हो रहा है॥५॥ 

योिगनी के मखु से सѴूत सूΆो ं कȱ, ȭशवतͷ से समृή वृिͱ, 
भलीभाँित, िकसी अिनवɋचनीय शिɷ πारा िनӃϿ कȱ जा रही है॥६॥ 

Ҫीमान् वातूलनाथ कȱ पीठेҮȬरयाँ (योिगिनयाँ) छः  दशɋन, चारो ं
वेद और इनके िमҪण से (रȭचत) समӒ दशɋनो ंसे परे उ˴ुӈपादौघ 
को कहकर, उसके अनϜर परम रहӦो ंसे भरे ɨए Άयोदश सूΆो ंकȱ 
м΄ʔ उपәापना πारा ʉम-अʉम, अȮӒ-नाȮӒ, तΟ-अतΟ, भेद-
अभेद, सिवकҍ-िनिवɋकҍ, भव-िनवाɋण के कलʼ से रिहत िकसी 
अनुͱर परतͷ का उपदेश सूΆो ंके माφम से कर रही हɗ। 

सूΆ-१ 

महासाहसवृʹा Ӫɤपलाभः ॥१॥ 

महासाहस के πारा Ӫɤप लाभ होता है। 

अित तीҢ और अित तीҢतर िनबाɋध शिɷपात को мाа िकए ɨए 
अपन ेआ΂ Ӫɤप मɔ समािवҷ िकसी को भी, कही ंभी, िकसी भी 
समय महासाहस िʉया πारा ɪदय әान मɔ उ;Ͽ घनीभूत नाद 
(मφमावाक्) के उҗास πारा, सिवकҍक और िनिवɋकҍक भाव 
से पȬरपूणɋ समӒ चेतनाओ ंके अџास के ΄ाग (हलचल) से आवरण 
रिहत महाशूЏ मɔ समावेश हो जाने से आ΂तͷ कȱ мािа होती है, 
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इसका ता;यɋ यह है िक समӒ कҍनाओ ं से परे, ʔोभ रिहत, 
असीम, िनराधार, ӟशɋ शЏू चैतЏ (ȭचित) कȱ мािа हो जाती है। 

 साहस 

इȭ϶यबल को ओज और मानȭसकबलको सहः  कहा जाता है। 
मानȭसकबलसे िनवृिͱ कमɋ साहस होता है। कहने कȱ आवتकता 
नही ंмतीत होती है िक गुɣмदͱ दीʔामϢ का जप, φान, कुؤली 
जागरण आिद साहस ही है। गुɣ के बताये मागɋ से परमȭशव तक कȱ 
याΆा और गुɣ तक पɨँचना भी साहस का ही एक ɤप है। 

सहसा िʉयत ेकमɋ यȭͧȭ̓त ्बलदिपɋतैः । 
तΌाहसिमित мोɷं सहो बलिमहो˼त॥े 

मनӊुमारणं चौयɍ परदाराȭभमषɋणम्। 
पाɣӊमभय̓िेत साहसं Ӧा˲तिुवɋधम्॥ 

 अिततीҢा 

गुɣ πारा мदीयमान दीʔा के әूलतः  दो भेद हɗ- बाӴ और 
आџϜर। िʉया दीʔा बाӴ होती है और वμे आџϜरीय दीʔा है। 
इसे मानसी दीʔा भी कहते हɗ। मनोदीʔा तीҢा और तीҢतरा दो 
мकार कȱ होती है। गुɣ ȭशӊ के अˎो ंमɔ, जानु, नाȭभ, ɪदय, कأ, 
तालु और मूधाɋ मɔ, भुवन, तͷ, कला वणɋ, पद, मन ु इन छः  
अωाओकंा Ӥरण करते ɨए गुɤपिदҷ पήित से वμे करता है। इससे 
ȭशӊ पापमुɷ होता है। इस दीʔा को ही तारतѻ के कारण तीҢा, 
तीҢतरा या अिततीҢा, अिततीҢतरा कहा जाता है। इस мकार कȱ 
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दीʔा से ȭशӊ मɔ शिɷपात होता है। वेμ दीʔा होने के नाद, 
आनϰ, कѪ, उζव, घूणाɋ, िनνा, मू˴ ाɋ, ये छः  गुण ȭशӊ मɔ 
िदखाई पड़ते हɗ। 

 सिवकҍक-िनिवɋकҍक 

ȭजसमɔ िवशӊे-िवशषेणभाव πैत या भेद बुिή कȱ мतीित हो, वह 
सिवकҍक है और ȭजसमɔ भेद, πैत िमट गया हो, वμे-वेदक, पू̌ -
पूजक भाव का िवगलन हो गया हो, वह िनिवɋकҍक है। योिगयो ंकȱ 
िनिवɋकҍक समाȭध कȱ ही तरह यह अवәा है। 

 महाशूЏ 

शЏू आकाश का वाचक है, आकाश јӲ का भी वाचक है। 
इसȭलए महाशूЏ का ता;यɋ परमȭशव से हो सकता है िकϜु बाद कȱ 
ҡाʩा से पता चलता है िक мाण और अपान को िनयिमत कर लेने 
पर शरीराџϜरवतɎ जो जो мाण है, वही महाशूЏ है। 

तҗाभा(˴ुȬरता य)ुμगुपπिृͱмवृिͱः ॥२॥ 

Ӫɤपलाभ होने से तͧाल भेद बुिή का िवगलन हो जाता है 
और Ӫɤप मɔ अवȮәित हो जाती है॥२॥ 

वृिͱयाँ, मरीȭचɤप ɠगािद, राग πेष आिद उЋेष, ʉम परѪरा के 
उҗ˕न πारा, पहले कहे ɨए अनुपाय समावशे πारा мाл 
Ӫɤपलाभ से ȭजसमɔ काल और अकाल कȱ सृिҷ से परे, सबको 
अपन े मɔ समेट लेने वाले महािनरीह परमȭशव के साथ तͧाल 



३० Vātūlanāthasūtrāṇi 

सामरӦ कȱ Ȯәित बन जाती है। अपने Ӫɤप को мाа ɨई िवशेष 
мकार कȱ वृिͱ ही мवृिͱ है। िफर उस әान से ˼ुित नही ंहोती है। 
उस सामरӦ कȱ अवәा मɔ, शю, ӟशɋ, ɤप, रस, गϹ, राग, πेष, 
इ˴ा, ̆ान, िʉया का अनुͱर तͷ मɔ तЋयी भाव के कारण परӟर 
िवȭशҷ भेदो ंका िवगलन हो जाता है। ȭजस परमȭशव का उदय हो 
गया है, उसी मɔ सतत अवәान हो जाता है॥२॥ 

 सामरӦ 

इसका ता;यɋ है िक गुɣ πारा उपिदҷ मागɋ से अनुपाय समावशे 
के πारा भेद िनरासपूवɋक परमȭशव के साथ जो तादा΃ बनता है, वह 
अπैत भाव है, वही सामरӦ है॥२॥ 

उɷ उिɷभिˎमा से दीʔा के समकाल मɔ ही परमȭशव मɔ 
अवȮәित के कथन के बाद अब पुӒक का वृͱाϜ िनɤिपत करते हɗ। 
мाण और अपान दोनो ं के िवदारण से महाशूЏ मɔ мवेश हो जाता 
है॥३॥ 

परमȭशव के अनुʱह (शिɷपात) काल मɔ गϹमादन पवɋत के 
ȭसή योगी πारा Ӫाभािवक पӒुक мदशɋन πारा परमȭशव को мाа 
करने का जो उपदेश िदया गया, वही यहाँ िवӒारपूवɋक िनɤिपत 
िकया जा रहा है। सаȭछνो ं(२ आँख, २ कान, २ नाक, एक मुख) से 
мकाशमान दशɋन, Ҫवण, आʸाण, अशन, पान के ɤप मɔ उҗȭसत 
мाणмवाह कȱ अȭभҡिɷ ही ऊωɋप̱ है। इसे ही पूणɋ वृिͱ का उदय 
कहा जाता है। दो ȭछν नȭलकाओ ं(पायु और उपә) मɔ мवाह ɤप 
मɔ फैल जाने वाला अधः प̱, प̓ कमɕȭ϶यो ंकȱ शिɷ से आवेिҷत, 
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प̓फल (мाण और अपान के दोनो ंमागɜ मɔ мाण इȭ϶यो ंकȱ शिɷ 
से कुؤलाकार हो जाता है और प̓फण वाले सपɋ कȱ िʉया करता 
है) धमɜ को न мितबȮϹत करनेवाला अधः Ȯәत अपानɤप है। उसके 
जाʱत् और Ӫе दोनो ंवलयो ंको खोलकर िवकȭसत कर, ʱȮϮबϹ 
को हटाकर दोनो,ं мाण और अपान ɤप प̱ो ं को फाड़ देने से, 
मφवतɎ जो мाण ɤप, महाशूЏ कȱ мकृित वाला, शिɷ और ȭशव 
कȱ भेदावәा से िविनमुɋɷ वणɋ, अवणɋ और िनवणɋ से परे, ӟशɋ और 
अӟशɋ के ҡवहार से मुɷ है, उसे ही उपचार से परमाकाश आिद 
नामो ं से कहा जाता है। उसमɔ समावेश पा लेना ही सामरӦ है। 
ȭजसने महोपदेश мाа करा ȭलया है, वही мाа महोपदेश नाम से 
ҡɷ होता है। अҡवɪत होता है॥३॥ 

 िनȭҲयानϰनाथ 

काةीरी शैवदशɋन मɔ परमȭशव सबसे ऊँची अनुͱर सͱा है। 
उसके साथ तादा΃ का आनϰानुभव करनेवाले (ȭसήगुɣ) को ही 
िनȭҲयानϰनाथ कहा गया है। 

 गϹमादन 

पादȭसή-गϹमादन पवɋत का ҡवहार, िगरनार, रोमҮा के पास 
के पवɋत और बदȬरकाҪम से उͱर-पूवɋ कैलाश पवɋत के एक भाग के 
साथ िकया जाता रहा है। िकϜु यह गϹमादन ɣν िहमालय के 
भागवाले गϹमादन का ही बोधक हɗ, ʈोिंक काةीर और िहमालय 
का उपयुɋɷ भाग समीपवतɎ है। ȭसήो ंकȱ साधना әली िहमालय कȱ 
एकाϜ शाϜәली रही है। इसȭलए वातूलनाथ का वहाँ रहकर 
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साधना करना और ȭशव कȱ мेरणा से ȭशव-शिɷ तͷ का उपदेश 
काةीर आकर देना समीचीन है। यह िकसी ȭसήिवशषे से सѰȮϹत 
न होकर वातूलनाथ का ही वाचक है। 

 мाण 

мाण, अपान, समान, ҡान और उदान पाँच мाण हɗ। गɣु कȱ 
देखरेख मɔ мाण और अपान कȱ गित को योग мिʉया πारा िनɤή 
िकया जाता है। इस साधना से साधɋिΆवलयावतृा अधोमुखी 
मूलाधारәकुؤȭलनी का जागरण हो जाता है और साधक कȱ साधना 
के फलӪɤप वह ऊωाɋरोहण करने लगती है। ऊωाɋरोहण मɔ ष̯ʉो ं
का भदेन होता है, जो योगी के ȭलए भी बड़ा यͻसाφ है ʈोिंक 
м΄ेक चʉ के भेदन से िवȭभϿ мकार कȱ ȭसिήयाँ और ऐҮयɋ мाа 
होते हɗ, ȭजनसे योगѠҷता का भय बना रहता है। इस ҡाʩा से 
ȭसή है िक काةीरी शैवदशɋन का सѰϹ योग साधना औरकुؤȭलनी 
जागरण से है। योग साधना, जाित, धमɋ, पϮ, ȭलˎ से परे है। 
इसीȭलए इस िबϰ ु पर िनगम परѪरा कȱ अपʔेा ҡावहाȬरक तथा 
रहӦो ं से भरपूर है। इसकȱ ҡावहाȬरकता ही शैव, वӀैव, शाɷ, 
नाथ और बौήो ंको िमला देती है। इसका ही फल है िक साधना के 
ʔेΆ मɔ इҷ देवताओ ं के ȭभϿ होने पर भी आचारगत समानता के 
दशɋन होते हɗ। 

इस мकार काةीरी शैवदशɋन कȱ उɷ पήित से समӒ शाӕो ंके 
мप̓ से परे होने के कारण अिनवɋचनीय महोपदेश कȱ उपलȮѐ, 
उभय प̱ाकार (мाण, अपान) के सद् और असद् दोनो ं ɤपो ं के 
पȬरहार πारा, िनӒरˎ परमȭशव मɔ мवेश और सभी आवेशो ंसे रिहत, 
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महाशूЏ मɔ (мाण और अपान के मφवतɎ мाण ɤप) समावेशकȱ 
बात बताकर, अब यु؟ के उपसंहार से तЋय होने के कारण कैवҕ 
फल का वणɋन िकया जाता है। 

यु؟ के उपसंɪत हो जान े से िनरवकाशसंिवत् मɔ अवȮәित हो 
जाती है॥४॥ 

पΡृी आिद पाँचो ंमहाभतूो ंमɔ м΄ेक के ʱाӴ और ʱाहक ɤप से 
यु؟ वृिͱयो ंके उदय कȱ ҡवәा है। पΡृी तͷ के गϹ мधान होने 
के कारण, गुदा और नाȭसका दो भदे हो जाते हɗ। जलतͷ के 
रसмधान होने के कारण उपә (जननेȭ϶य) और रसना (ȭजӷा) दो 
भेद हो जाते हɗ। ɤप мधान तेजӒͷ, पाद और नेΆ भेद से दो мकार 
का हो जाता है। ӟशɋмधान वायुतͷ के Ήक् और पाȭण दो भदे हो 
जाते हɗ। शюмधान होने के कारण आकाशतͷ, वाक् और ҪोΆ भेद 
से दो мकार का होता है, ऐसा होन ेसे ही अनेक мकार का हो जाता 
है। अथवा पΡृी और जल भोؠӪɤप हɗ। तेज और वाय ु
भोɷृӪभाव हɗ। आकाश इन यु؟ो ंके बीच Ȯәत है। ȭछνा΂क सͱा 
होने के कारण सभी नािड़यो ं मɔ अनेक ɤप हो जाता है अथवा यह 
समझना चािहए िक पृΡी, जल, तेज, वायु चारो ं भोؠ हɗ और 
आकाश भोɷृӪभाव है। भोؠ मɔ भी भोɷा सदैव Ȯәत रहता है औ 
भोɷा मɔ भी भोؠ िन΄ Ȯәत रहता है। इस उɷ युिɷ के अनुसार 
м΄ेक पाँचो ंमहाभूत दो-दो िवभूितयो ंके साथ िनरϜर мोҗȭसत होते 
रहते हɗ अथवा м΄ेक ҡɷ और अҡɷ ɤप से, बाӴ और आџϜर 
ɤप से, शाϜ और िवशद (ӟҷ, अितशय) ɤप से सुशोȭभत होता 
है। इन पाँचो ंमहाभूतो ंमɔ Ȯәत यु؟ो ंके संहरण (ʱास) से िनरवकाश 
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संिवत् कȱ Ȯәित बनती है। िनरवकाश संिवत् से नही ंसिवकҍ संिवत् 
से भी नही,ं वह әान िमलता है और न ही िनिवɋकҍ संिवत् Ӫभाव 
से वहाँ мवेश िमलता है। इस мकार उस दशा के अмमेय होने के 
कारण िनरϜर अπैत कȱ पराकाҽा Ӫभाव के कारण उसे िनरवकाश 
संिवत् कहा जाता है। वह Ȯәित अिवचल बन जाय, Ҫेҽ गुɣ के 
बताए मागɋ से िकХी ंलोगो ंकȱ वहाँ अ˼ुत गित हो जाती है। इस 
तरह कुल और कौल (उपाӦ और उपासक) दोनो ंभावो ंके िवगलन 
से िनɣपाȭध ɤप िनराकार के साथ तादा΃ बन जाता है। 

πैत के िनरास πारा यु؟ चचाɋ के माφम से परतͷ मɔ अवȮәित 
का वणɋन कर, उसके पҦात् सȮѷलन कथा को साʔाͧार िनɤिपत 
िकया जा रहा है। 

ȭसή और योिगिनयो ंके सȮѷलन से महािमलाप का उदय होता 
है॥५॥ 

ȭसή और योिगिनयो ं(िवषय और इȭ϶यो ंकȱ अȭधҽाΆी देिवयाँ) 
का संघ̱ (संगम) ʱाӴ और ʱाहक भाव से दोनो ंका संҭेष, एक 
दसूरे कȱ सहमित, Ӫीकृित के ʉम से आȭलˎन। उस आȭलˎन से 
िनरϜर महािमलन कȱ Ȯәित हो जाती है। अहंता और इदϜा दोनो ं
के िवगलन से महासामरӦा΂क महािमलाप सवɋΆ м΄ʔ समҗुȭसत 
होता है। वμे और वदेक दोनो ं के संकुȭचत हो जान े से परमȭशव मɔ 
समावेश का ता;यɋ सवɋΆ अवȮәत हो जाना है॥५॥ 
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वμे वेदक भाव के िवगȭलत हो जान ेसे सवɋदा महासामरӦ कȱ 
Ȯәित का वणɋन कर उसके अनϜर तीन क̓कुो ं के उҗ˕न πारा 
िनɣͱर पद कȱ мािа का वणɋन कर रहे हɗ। 

िΆक̓कु के छूट जाने से (अिनवɋचनीय, मोʔ) पद मɔ अवȮәित 
हो जाती है॥६॥ 

भािवक, भौितक और शूЏ ɤप िΆक̓कु हɗ। शю से अहंकार 
पयɋϜ तЋाΆ ɤप भािवक हɗ। भौितक पȭृथҡािद हɗ। शЏू िनरीह 
नामक वासना Ӫɤप है। अथवा घटाकार बाӴ ʱाӴ िवषयɤप 
भािवक है। इȭ϶यो ं का आϜर ʱहण (̆ान िवषय का) भौितक 
क̓कु है। इȭ϶य और िवषयो ंका मφाकाश शЏू है अथवा भािवक 
Ӫеावәा है, जो सृिҷ कहलाती है। भौितक जाʱत् अवәा है, जो 
Ȯәित कहलाती है। शूЏ सुषुа दशा है, ȭजसे संहार कहा जाता है। 
इस ɤप मɔ Ȯәत िΆक̓कु के पȬर΄ाग से तुरीय पद (मोʔ) कȱ мािа 
होती है। िनराʩ का अथɋ ȭजसका कोई नाम न हो, अҡपदेت 
(अҡवहायɋ) अनुͱर हो, वाणी से परे जो әान हो, उसी सवɚͱीणɋ, 
अिनकेतन (अनाҪय) परमाकाश मɔ अवȮәित, अपȬर˼ुत Ӫभाव मɔ 
Ȯәित हो जाती है॥६॥ 

इन तीन क̓कुो ंके पȬर΄ाग से तुयɋपद (मोʔ) परमȭशव के साथ 
तादा΃ कȱ мािа का िनɤपण कर, अब समӒवाक् мप̓ो ं मɔ, जो 
िनरावरण (әल ɤप से ӟҷ) है, मɔ Ӫरो ं के ही वैभव का सतत 
िवӒार है, ऐसा िनɤपण करते हɗ। चारो ं वाȭणयो ं के उदय 
(अȭभҡिɷ) और िवराम (अवसान) के мयोग मɔ Ӫर कȱ ही мȭसिή 
है॥७॥ 
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पहले वाԂचतुҷय का िनणɋय िकया जा रहा है। परावाक्, 
िनरावरण, िनरवकाशɤप, िनɣͱर, िनӒरˎ, परमाकाश मɔ उ˴लत ्
ɤपा, थोड़ी हलचल ɤप мथम ӡुरण (ӟϰ) के िवकास Ӫभाव 
वाली, अπय महासामरӦावәा मɔ होने के कारण, 
मयूराؤरसЏायेन, समӒ वणɜ के रचनावȭैच· को अपने अϰर 
धारण करने वाली के ɤप मɔ мȭसή है। वही जब अनाहतनाद Ӫɤप 
को мाа ɨई िनिवɋभागधिमɋणी ɤप मɔ समӒ वणɜ को वटबीज कȱ 
भाँित धारण करती है तो ɠҷӪभावा होने के कारण ‘पتϜी’ नाम से 
जानी जाती है। 

वही जब संकҍ और िवकҍो ं के πारा िनҦयाȭ΂का बुिή को 
Ӫीकार कर लेती है तब वणɋ समुदायो ं को उड़द या सेम 
ȭशȮѰकाफलЏायेन धारण करती ɨई ‘मφमा’ कहलाती है। 

वही मφमा ɪदय, कأ, तालु आिद әानो ंमɔ वायु से आहत 
होती है तो वणɋ वैभव से भरे ҭोको ंआिद कȱ तरह भदे कूप कȱ 
अȭभҡिɷ (ӟҷता) करती ɨई ɤपािद समӒ िवҮ िवӒार को ҡɷ 
करती ɨई ‘वैखरी’ कहलाती है। इस мकार िनरवकाश संिवत् से 
िनरϜर िबना िकसी अवरोध िनरोध के वाԂचतुҷय का िवӒार होता 
रहता है। इस мकार उपयुɋɷ Ӫभाव वाले वाԂचतुҷय का उदय और 
िवराम, सृिҷ और संहार होता है। उन दोनो ंकȱ мथा का ता;यɋ ҡɷ 
और अҡɷ ɤप मɔ वे वणाɋवȭलयाँ िनरϜर उҗȭसत और ӡुȬरत 
होती रहती हɗ। 

उन वणɋ समुदायो ं मɔ, अनाहतहतोͱीणɋनाद के उҗास और 
िवकास Ӫभाव वाला Ӫर उपȮәत रहता है, 
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सिवकҍिनिवɋकҍसंिवत् से परे परमाकाश का उदय (мकाȭशत) होता 
है। करणो ं कȱ мवृिͱ के िबना भी गितशील रहता है। इस мकार 
अनेक भेदो ंके उҗास, мकाश ɤप वणɋ समूहो ंकȱ उ;िͱयो ंके मφ 
м΄ेक वणɜ के बीच वाԂचतुҷय के ʉम से अखȮؤत सͱा के ɤप मɔ 
अपन ेӪɤप को छोड़े िबना, मʩुोपदेश कȱ नीित के अनुसार Ӫर ही 
िवӒृत होता है। ऐसा कहा जाता है॥७॥ 

 मयूराؤरसЏाय 

जैसे मयूर के पʔ कȱ ȭचΆ िवȭचΆता उसके अؤरस मɔ मूलतः  
िवμमान रहती है वसेै ही समӒ वणɜ का सूʗ ɤप परावाक् मɔ 
िवμमान रहता है। 

 ȭशȮѰकाफलЏाय 

जैसे सेम या उड़द के फलो ं का गु˴ होता है उसी तरह वणɋ 
मφमा वाक् कȱ अवәा मɔ िवμमान रहते हɗ और कأ, ताҙािद 
अȭभघात से वखैरी ɤप मɔ उ˲Ȭरत होते हɗ। 

वाԂचतुҷय के उ;िͱʉम से, िनरावरण Ӫरो ं का उदय सवɋΆ 
और सभी समय ӡुȬरत होता है। इस तΟ का िनɤपण करने के बाद 
तीन रसो ंके आӪाद कर लेने के अनϜर िनɣͱर परम धाम (мकाश) 
ही चमकता है, ऐसा कहा जाता है। 

तीनो ं रसो ं के आӪादन के πारा िनҰाम ɤप से мोҗȭसत 
िनबɋϹ परјӲ (परमȭशव) सुशोȭभत होते हɗ॥८॥ 



३८ Vātūlanāthasūtrāṇi 

रसΆय के िवषय मɔ गुɣमुखोपिदҷ पήित से िकȭ̓त् мकाश डाला 
जा रहा है। मूलाधार, पयोधर और आधार ɤप से мȭसή Ӫाभािवक 
(अकृिΆम) तीनो ं रसो ं के आӪाद न कर लेने पर अिन˴ा 
(िनҰामभाव) से उ˴ȭलत, बϹन शूЏ, πैतबुिή से भरे ɨए संसार 
कȱ बाधा से िविनमुɋɷ, शाϜ और िविवध ɤपा΂क јӲ के Ӫɤप के 
परे िनɣͱर, उͧृҷतर परामशɋ (िवमशɋ, ȭचϜन) वाले संȭचत Ӫभाव, 
परјӲ ही िनҦल Ȯәित मɔ सͱावान् हɗ। इसी को अब रहӦʉम से 
कहा जा रहा है। मूलाधार का अथɋ мथम ̆ान (चेतना) के उҗास 
(Expression) महानाद िवशषे, जो सृिҷ Ӫभाव है, भेद (πैत) 
अभेद (अπैत) बुिή से भरी चेतना मɔ Ȯәत पदाथɜ कȱ мथम आҪय 
ȭभिͱभूत होने के कारण। सभी को तृа करने के कारण पय है, सभी 
का आҪयभूत होने के कारण संिवत्-Ӫɤप है, वह धारण करता है, 
Ȯәित के мतान (мरोह) का अवलѰन लेता है, जो ӟϰ है, आμ 
उЋेष है, सभी पदाथɜ को мकाȭशत करने के कारण Ȯәितɤप है। 
इसीȭलए यह पयोधर है। जड (अचतेन) अजड (चेतन) पदाथɜ के 
उपसंहारक होने के कारण, м΄ावृिͱ, (संɪित) संिवत् Ӫभाववाला 
संहार आधार कहा जाता है। इन तीनो ं से उ;Ͽ उन उन (तमाम) 
अनुभवो ं के चमͧार के सामरӦ को रस ɤप मɔ आӪाद लेकर, 
अपनी अϜरा΂ा के Ӫाभािवक खेचरी मुνा के мवेश से िवमशɋ कर 
तुयɋӪभाव महासंहार नामक िनरϜर परम अπैत ɤप मɔ सुशोȭभत 
होता है। यह रहӦाथɋ है॥८॥ 

इस мकार िनरवकाश भˎȰ से तीन रसो ं के चचाɋसѬदाय का 
िनɤपण कर अब देवीचतुҷय का कथासार мӒुत िकया जा रहा है। 
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चार देिवयो ं के समुҗास (अित आनϰ) से सवɋदा Ӫɤप मɔ 
िवҪाȮϜ अवȮәित होती है॥९॥ 

चारो ंदेिवयो ंके नाम हɗ- ʔतु्, तृट्, ईӊाɋ, मनना। सभी कुछ को 
ʱास बना लेने मɔ त;र ʔधुा ही महासंहार है। सब कुछ सुखा देने के 
कारण तृषा ही संहार है। πैतबुिή को िवӒृत करने वाली, ʱाӴ 
ʱाहक ̆ान से ʱȭथत ईӊाɋ Ȯәितɤपा है। संकҍ-िवकҍ तो आनϰ 
से भरी ɨई सृिҷ मनना है। इस देवीचतुҷय के उҗास से सब को खा 
जाने वाले Ӫभाव वाली संिवत् को мवाह мवृिͱ के ɤप मɔ िवӒृत 
सवɋदा, м΄ेक मɔ चतुरा΂क ɤप से उμोग, आभास, चवɋणा, सब 
कुछ आ΂सात् कर जाने वाली (उ;िͱ, Ȯәित, संहार और शोषण) 
से युɷ Ӫɤप मɔ अवәान हो जाता है। ये चारो ं Ȯәितयाँ िवҮ 
चेतना मɔ Ȯәत हो जाती हɗ और िवҮ चेतना पाँचवɔ Ӓर अथाɋत् सवɋदा 
उ;िͱ, Ȯәित, संहार और शोषण मɔ घिटत होती रहती है॥९॥ 

इस सूΆ के πारा देवी चतुҷय कथाʉम को мकाȭशत कर इस 
समय πादशवाहो ंका रहӦ िनɤिपत िकया जा रहा है। 

πादशवाहोदय से महामरीȭच (महासंिवद्) का िवकास होता 
है॥१०॥ 

मन और ҪोΆािद पाँच ̆ानेȭ϶यो ं बुिή और पाँच कमɕȭ϶यो ं के 
समूह को πादशवाह कहा गया है। उसका उҗास िबना िकसी कारण 
के िकसी अित ӪतϢ, िनɣͱर, िनӒरˎ, चरम Ӫातϣ दशा πारा 
सब कुछ पचानेवाली संिवत् का мवाह है। महामरीȭचयो ं के उस 
िनरावरण ʉम से м΄ेक мवाह मɔ उμोग, अवभास, चवɋणा जो सब 
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को लीन करके िवҪाȮϜ ɤप हो जाय, इन महासंिवद् रȮةयो ं(इ˴ा, 
̆ान, िʉया) का िवकास, िनयत और अिनयत, अȭचत् और ȭचत् के 
िवगलन से िन΄ वृिή Ӫभाववाला महाмबोध िनरϜर पुनशाɋҮत ɤप 
मɔ सभी तरफ सवɋदा Ȯәत है, यह महावाʈाथɋ है॥१०॥ 

िनरावरण मɔ समावेश जो इȭ϶यो ंके बगैर ȭसή है, πादशवाहो ंकȱ 
अȭभҡिɷ कȱ ɠिҷ से мकाȭशत कर अब चयाɋप̓क सѬदाय का 
िनɤपण करते हɗ। 

पाँचो ंचयाɋओ ंके उदय हो जाने पर िनӒरˎ ȭशव का समावेश हो 
जाता है॥११॥ 

पाँच चयाɋएँ हɗ- अनाȭҪता, अवधूता, उЋͱा, सवɋभʙा, 
महाҡािपका। उनके उदय का अथɋ है िनयतशिɷ समूहो ंऔर दसूरे 
अिनयत शिɷ समूहो ं से अȭभҡɷ, िवकास Ӫभाववाला उҗास। 
ऐसा हो जाने पर िनӒरˎ (िनɣͱर) ȭशव मɔ समावेश हो जाता है। 
आणव (िʉया) शाɷ (̆ान) शाѴव (इ˴ा) ɤप समӒ तरˎो ं से 
रिहत समावेश लʔण वाले िनɣͱर ȭशव के समावशे धमɋ से युɷ हो 
जाता है। चयाɋप̓क का िवӒृत िनɤपण ऐसा है। 

 अनाȭҪता 

िनराधार होने के कारण परमाकाशɤपा है, ҪोΆɤप सुिषर (ȭछν) 
мदेश मɔ गमन πारा अपने ʱाӴ (Ҫोतҡ) वӒु को समेट लेने के ȭलए 
समμुत होती है (ҪोΆ) - १ 

 अवधतूा 
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िबना िकसी िनयम के सवɋΆ िवहारशील दशɋन (ɠक्) शिɷ πारा 
अपन ेसहायɋ िवषय को Ӫीकार करने के ȭलए खुली ɨई- चʔ ु- २ 

 उЋͱा 

पागल कȱ तरह ӪतϢ होने के कारण ʱाӴ और अʱाӴ सѰϹो ं
कȱ िववʔा के िबना अपने िवषय को ʱहण करने मɔ мȭसή- नाȭसका 
- ३ 

 सवɋभʙा 

भʙ संӎार के कारण समӒ पदाथɜ को ʱास बना लेने वाली, 
अपन ेिवषय पदाथɜ को खा जाने के ȭलए उμत- ȭजӷा - ४ 

 सवɋҡािपका 

Ήिगȭ϶य से ȭजसका ̆ान होता है, उसके सवɋҡापक होने के 
कारण समӒ ӟशɜ को Ӫीकार करने के ȭलए उμत- Ήक् - ५। 
इХी ंपाँचो ंइȭ϶यो ंको चयाɋप̓क कहा गया है॥११॥ 

सतत ȭसή चयाɋ- ʉम को िनɤिपत करने के अनϜर अब 
िनिनɋकेत पर̆ान, мकाश के अवलѰन πारा पुا और पापो ं कȱ 
िनविृͱ कथा का िनɤपण कर रहे हɗ। 

महाबोध के समावशे से पुا और पापो ं का सѰϹ नही ं रह 
जाता है॥१२॥ 
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̆ाता, ̆ान और ̆ेय ɤप िवकҍ के संकҍ कलʼ से मुɷ, 
समʱतया शाϜ, िनराҪय, िनराधार ɤप ҡवहारवाले, उͧृҷ ̆ान 
Ӫभाव, ʉम और अʉम से भरे, महागुɣओ ं से साʔाͧृत् महाबोध 
है। उस महाबोध का समावेश इȭ϶यो ं के ʉिमक ̆ान के िबना ही 
Ӫभावानसुार ΄ाग, Ӫीकार और पȬरहार (वजɋन) पूवɋक िनरϜर 
अӐȭलπिृͱ (अ˼ुतवृिͱ) ɤप मɔ ӡुरण है। उस महाबोध के 
समावेश से पुا और पाप का शुभ और अशभु कमɋ का जो शुभ और 
अशुभ फल देने वाले हɗ, का सѰϹ (संҭेष, संयोग) सवɋदा के ȭलए 
जीिवत दशा मɔ ही िमट जाता है, महाबोध के समावशे वाले वीरवर 
(साधकोͱम) का पुनः  उͱर जЋ नही ंहोता है, Ӫाभािवक अनुभव 
के रसाӪाद से संतृа को इस संसार मɔ ही बϹ और मोʔ के भय से 
परे महामुिɷ करतलगत आमलक कȱ तरह мाа हो जाती है॥१२॥ 

अपन ेӪɤप लाभ के साथ पुا और पाप कȱ ितरӎार चचाɋ 
ʉम के बाद Ӫर ȭसήो ंकȱ मौनकथा का उΥाटन कर रहे हɗ। 

वाʃप̓ से रिहत कथाबल πारा, महािवӤय मνुा कȱ мािа से 
सामरӦ कȱ Ȯәित होती है॥१३॥ 

अकार के उ˲ारण कȱ कथा का गुɣमुख से उपिदҷ, 
सѬदायानुसार िवचार िकया जा रहा है। हत, अनाहत, अनाहत हत, 
अनाहत हतोͱीणɋ इन चार ɤपो ंमɔ अȭभҡɷ अकार का कथन शाӕ 
सѷत, गुɣमुख के πारा चचाɋ मɔ ले आना ही अकथन है, उसे हत 
कहते हɗ। ɪदय, कأ, तालु आिद әानो ंपर, बाӴ आџϜर мयͻो ं
से अकार से लेकर हकार पयɋϜ वणɋमालाओ ंπारा िविवध पदाथɜ का 
мकाशक हत है। 
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अनाहत- अहंकार मूल Ӫर से उठी ɨई ऊँची ωिन (Lofty 
sound) का और अȭधक ऊँचा हो जाना और मφमानाद के साथ 
तϢी Ӫर का संकेतक होकर कأकूप तक िवӒृत होना अनाहत है। 

अनाहत हत- हत और अनाहत दोनो ंके आȭҪत होकर उȮЋिषत 
होता है, यह ωिन कानो ं के बंद करने पर, आ΂केȭ϶त (self 
centered) कȱ दशा मɔ सुनाई पड़ती है, शरीर के साथ ӟशɋ होने से 
हत भी होती है, दोनो ंकानो ं के मφवतɎ आकाश से तͷतः  िबѰ 
мितिबѰ भाव से हत होकर अनाहत हत होता है। 

अनाहत हतोͱीणɋ- यह ωिन, आवरण शूЏ परमधाम (परावाक्) 
मɔ समҗुȭसत, अм΄ȭभ̆ेय (िवकҍ रिहत) अҍकѪयुɷ महाӟϰ 
कȱ мथम Ӫराȭभҡिɷ, संकोच और िवकास रिहत, परम िवलास 
ɤप, ӟशɋधमɋरिहत अनु˲ायɋ महामϢा΂क है। 

यह अनाहत हतोͱीणɋ ɦˎार का आकार रौνी Ӫभाववाली तुरीया 
(परावाक्) है। 

अनाहत हत Ӫर हीन (अच-्रिहत) ҡ̜न अकार के साथ मुख 
संәानवाला वामा शिɷ ɤप सुषаुावәा का है। 

अनाहत- आगम मɔ िनɤिपत बाɨɤपा अȮѰका शिɷ से अȭभϿ 
Ӫеावәा है। 

हत- आयुधाकार है और ̌ेҽा Ӫभाववाली जाʱत् अवәा है। 
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रौνी, वामा, अȮѰका, ̌ेҽा के Ӫभाववाला, तुयɋ, सुषुа, Ӫе 
और जाʱत् अवәा वाला जो आμ वणɋ अ है, उसी का पारѪȬरक 
युिɷिवशषे, ही कथन है। हतािद तीनो ं ωिनयो ं से युɷ अनाहत 
हतोͱीणɋ कȱ ӡुरता ही वीयɋ (बल) है। इसी को अकथन कथा बल 
कहा गया है तो इस мकार समझना चािहए, िक वाʃप̓ से परे 
अकार का उ˲ारण ही कथन है। संʉमण के ʉम से (Through 
the gradual reflection) िनिनɋकेत (Universal reality) 
का φान बल है, ȭजसके Ӫाभािवक िवकास (िवӒार) का सार है। 
संʉमण पर थोड़ा िवӒार के साथ िवचार िकया जा रहा है। 

мाण पुयɋҷक ҪोΆ, Ήक्, चʔ,ु ʸाण, रसनेȭ϶यो,ं मन, बुिή, 
अहंकार मɔ शूЏ बुिή रखने वाले мमाता मɔ िनिवҷ अȭभमान के िमट 
जाने से िनӒरˎ (ʔोभरिहत) िवकȭसत हो रहे संिवद् (ȭचत्) धाम मɔ 
िनरत आचायɋмवर, िनः ӟϰ (अखؤ) सुϰर, परम शूЏ ɤप आनϰ 
कȱ ɠिҷ (̆ान) बल से इȭ϶यो ंके िवषय संयोग ɤप फल, िʉया से 
िनरपʔे होने के कारण, सवɋΆ जो कुछ गोचर हɗ, मɔ आ΂Ӫɤप कȱ 
мितपिͱ (̆ान) का अवलोकन करते हɗ। व े सारी वӒुएँ िनɣͱर 
महासंिवत् के साथ सदा के ȭलए तदाकार (ȭचЋय) हो जाती हɗ, 
इसमɔ सϰेह नही ंहै। 

दसूरी ҡाʩा इस мकार है- छः  दशɋनो,ं चारो ं वेदो,ं वीर और 
योिगनी के मेलाप ʉमो ं मɔ पूजा ʉम मɔ बताए गये िनयत और 
अिनयत देवता चʉो ं के आलѰन (सहारे) से जो ӡुȬरत होता है- 
कथन है। 
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यहाँ िफर पू̌, पूजक और पजून के सѰϹ के पȬरहार πारा 
Ҫीवातूलनाथ आिद ȭसή мवरो ंके मुख से िनकले शाӕ कȱ ɠिҷ से, 
शाҮत ȭसή महासंिवद् का िवकास अनाहत हतोͱीणɋ Ӫɤप अनुͱर 
ȭशव से अिवȭभϿ (तादा΃ɤप) सभी समय, सभी जगह िबराजमान 
है- इसी अकथन कथा के πारा महािवӤय (अहंकार हीनता) कȱ мािа 
होती है। महािवӤय का ता;यɋ दपɋ-िवनाश से है चाहे छोटा अहंकार 
हो या बड़ा। सभी िवषयो ंके अितʉमण πारा Ӫɤप मɔ अवȮәित ही 
महािवӤय है। अपने-पराये के भेद कȱ िवӤृित हो जाने से सμः  
िनिवɋʴ Ӫ˴ϰ खेचर वृिͱ मɔ समावेश महािवӤय है। यही खेचरी 
मνुा सभी मνुाओ ंको आ΂सात् कर लेने के कारण पणूɋतया मौन कȱ 
Ȯәित मɔ डूब जाना है। इसी कारणभतू मुνा से समरसता कȱ अवәा 
мाа होती है। Άयोदश सूΆो ंकȱ कथा के कथन के अनुसार सामरӦ 
से अȭभϿ खӪर है। अथाɋत् खӪरता ही सामरӦ है। ख अथाɋत ्
भावशЏू को भी Ӫतः  ҡाа कर लेती है, Ӫीकार कर लेती है। इसी 
को खӪरता कहा गया है। 

छः  दशɋनो,ं चारो ं वेदो ं मɔ एकता әािपत करनेवाले सभी 
सѬदायो ं के संȭʔа सार को Άयोदश सूΆो ं के ȭसήाϜ πारा мाа 
̆ानोपदेश पήित से अनͱुर ȭशव के साथ अπैत हो जाने से िकसी 
अवधूत कȱ पीठेҮȬरयो ं के साथ महामेलाप (महािमलन) के समय 
सूΆो ंमɔ उपिनबή वɹाѨाय мकाȭशत (мकट) िकया गया है। 

उसी वɹाѨाय का थोड़ा, स̀नो ंके ̆ान के ȭलए मɗने इस वृिͱ 
कȱ रचना कȱ है। भविवभव िवभाग (πैत) कȱ ѠाȮϜ से मुɷ िकसी 
अिनवɋचनीय सͱा के πारा, ȭचद् संिवद् के िवӒार के कारण अЏो ंकȱ 
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सͱा (πैत) के िनरास से साहस (सामरӦ) को उҗासमयी वृिͱ πारा 
वाʃप̓ो ंसे रिहत अनुपम परम रहӦ कȱ सѻक् रचना कȱ गयी है। 

॥ इस мकार ҪीमदनϜशिɷपादмणीत 
ҪीमπातलूनाथसΆूो ंकȱ वृिͱ समाа ɨई॥ 

॥ समाаेयं ҪीमπातलूनाथसΆूवृिͱः  
कृितः  ҪीमदनϜशिɷपादानाम्॥ 



 

VĀTŪLANĀTHASŪTRĀṆI 
(With Vṛtti of Śrīmadanantaśaktipāda) 

An English Translation. 

I bow to that pre-eminent sāhasa 
inspiration which is realisable through the 
instructions from the mouth of the teachers, 
which constitutes the changeless stage of the 
vacuum and the transvacuum brought forth by 
the force of the unifying formation, which is the 
essence of the indeclinable knowledge, and 
which shines everywhere through the 
discernment of the Khecara.(1) 

May that unborn and indefinable Being be 
victorious, Who is, identical in nature with the 
ether of the transcendental consciousness, Who 
has no special location and Who is both graded 
and gradeless, being beyond the purview of all 
things.(2) 

I salute that which has come out of the 
ocean of glorious Vātūlanātha's heart and which 
is untrammelled by the limitations of the 
adorable, the adorer and the adoration.(3) 
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Wherewith I remain unaffected in this 
world, taking my stand in the great ether, 
although I am always placed in the midst of all 
(mental) operations.(4) 

I offer my worship to that transcendental 
which is novel, uninspirational, touchless and 
unlocalised and which unifies all synthetic and 
analytic processes of consciousness.(5) 

Here a certain man undertakes a good 
gloss on the sūtras emanated from the yoginī’s 
mouth, which assumes grandness all the more 
owing to the treatment of the supreme 
principle.(6) 

Introduction 

Here, in this treatise, the presiding deities 
of the monasteries instruct glorious Vātūlanātha, 
in the form of the sūtras, regarding the 
indefinable universal supreme principle, which is 
not subject to the defilement of order or 
disorder, existence or non-existence, truth or 
falsity, multiplicity or unity, thoughtfulness or 
thoughtlessness, and emanation or absorption, in 
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the light of the realization of the thirteen 
theories which are important for their sacred 
secret, after having fully explained the 
inexpressible tradition of Ucchuṣmapāda which is 
far superior to all the theories beginning with 
those of the six philosophic systems and the four 
revelations and ending with that of melāpa. 

TEXT SŪTRA-1 

The real nature is acquired by the firm 
stay in the pre-eminent sāhasa. 

Esoteric explanation 

Gloss- The esoteric meaning of the above 
is that the acquisition of the real nature i.e. 
attainment of the consciousness which is, being 
beyond all imaginations, inartificial, universal, 
transcendental, waveless, limitless, unlocalised 
and touchless, takes place somewhere, sometime, 
unexpectedly by the firm stay in the pre-eminent 
sāhasa i.e. by the firm entry into the great 
checkless vacuity through the unification of all 
the synthetic and analytic conscious processes, 
preceded by the full development of the supreme 
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sound drowning (all other sounds) and very very 
deep. Acquisition of the real nature falls to the 
lot of some such person as is wholly under the 
influence of the undominated inspiration quicker 
than the quick and as is fixed in his own real 
nature. Immersion by the firm stay in the pre-
eminent sāhasa is attainable by the method 
explained above and to be referred to later on-
Sūtra-1. 

Context-After explaining the tradition of 
the lofty sāhasa theory which refers to the 
unexpected realization of the universal real 
nature standing beyond all things, the deities 
describe how all operations are simultaneously 
unified therein. 

TEXT SŪTRA-2 

The flow of operations (becomes) all of a 
sudden saturated, as it were, with the acquisition 
of that. 

Gloss- The flow, i.e. the abundant 
streaming, i.e. the perpetual and unfailing entry 
in that, of the operations, which are identical 
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both with the rays of the eye, etc. and with 
appetition and aversion, etc., (becomes) 
simultaneously, i.e. at one time, in no orderly 
way, with the total transgression of the 
arrangement of the order, saturated with the 
acquisition of that, be touched or assimilated to 
its own nature by the acquisition of the real 
nature which is obtainable by the order of entry 
in the forecited state of lofty sāhasa, which, in 
nature, is completely swallowing and standing 
feed the calculations of time and no-time and 
which is exceedingly motionless. 

Thus, by this way of expression is meant 
that all operations take their stand permanently 
in the stage of awakening, immediately after 
their identification with the state of the great 
vacuity which stands beyond all things and after 
the complete disappearance of their mutual 
differentiation. Sūtra-2. 

Context-After describing, in the above 
manner of expression, the secret tenet of 
simultaneous revelation, the deities proceed with 
the hook- theory. 
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TEXT SŪTRA-3 

Entry into the great vacuity results from 
the bursting open of the two boards. 

Gloss- The same attainment of the 
supreme stage is here being discussed in detail as 
was referred to by the venerable sage 
Gandhamādana in the circumstance of his 
exhibition of the self composed book, on the 
occasion he took glorious Niṣkriyānandanātha 
into his personal favour. 

The two boards 

The life current is always a flow as 
branching out into the seven rills finding their 
vent out in the order to the seven cavities. The 
same in its full swing represents the upper board. 
When flowing through the channel of the two 
cavities, it is called the exhaling breath and 
constitutes the lower board. Thus, in both the 
ways, the life-breath is coiled by the power of the 
five senses and shares the functions of a five-
hooded serpent. 

Explanation of the Sūtra 
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After opening its two coils of waking and 
sleeping, i.e. after removing their knot, the 
centrally situate life-breath (reveals itself) by the 
opening of the two boards or by cutting asunder 
the inhaling and the exhaling breaths. The 
centrally situate life-breath is akin, in nature, to 
the great vacuity, is immune from the theoretical 
stages of kula and akula immanentalism and 
transcendentalism). It is indescribable, supremely 
manifest instruct and absolutely devoid of the 
notion of the knowable and the knower. It is for 
shows the categories of the coloured and the 
colourless, does not at all come within the 
province of touch or non-touch, and is 
metaphorically called by such terms the lofty 
other etc. Entrance therein means the state of 
unification through immersion in fiat. The state 
of unification, known as forming the highest 
teaching, manifests itself. Sūtra-3. 

Context- The above is the summary 
statement, in the manner referred to in the 
Mahānaya school, of that state which is 
inexpressible as bring beyond the reach of all the 
Śastric theories, which leads to the realization of 
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the highest teaching, which involves the entry in 
the waveless lofly ether occasioned by 
overcoming the idea of existence and non-
existence represented by the two boards, which 
is not an outcome of any kind of obsession and 
which gives rise to the immersion in the great 
vacuity, now follows the explanation of the fruit 
of isolation as identical with that and as resulting 
from the destruction of the pair. 

TEXT SŪTRA-4 

The firm stay in the universal 
consciousness is brought about by the 
destruction of the couple. 

Elucidation of the couple : 

Gloss- The five gross elements, beginning 
with the earth, have each their dualistic function 
as the perceived and the perceiver. Of these, the 
element of earth, as dominated by odour, is 
twofold by its appearance through anal opening 
and nose. The water, in which the taste 
preponderates, is twofold as the genital and 
tongue. The fire, which has form for its main 
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characteristic, appears twofold as feet and eyes. 
The air, characterized fundamentally by touch, is 
twofold as skin and hands. The element of ether 
appears manifold as expressing itself in the two 
forms of vocal organ and ears and has sound for 
its main quality. 

2nd explanation of the couples 

Or, earth and water stand for the 
enjoyable, fire and water for the enjoyer and 
ether stands between the two. It is variously 
divided as appearing in pores and the interior of 
all arteries. Or, four gross elements, from earth 
to air, are of the form of the enjoyable and ether 
of the enjoyer. The enjoyer always stands in the 
enjoyed, the enjoyment also appears perpetually 
in the enjoyer. 

Destruction of the couple leads to the universal 
consciousness 

Thus, by the forecited method, each of the 
five gross elements, beginning with earth, is 
always abloom in its twofold glory. Or, each of 
them shines either as manifest or unmanifest i.e. 
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externally or internally or as potential or 
developed. From the destruction, i.e. the 
annihilation of the pair seated in these five 
senses, follows the firm stay in the universal 
consciousness, i.e. right and undisturbed fixation 
of that consciousness which is universal. The 
universal consciousness has no room for the 
forms of either the analytic consciousness or the 
synthetic. 

Brief of the above 

Thus the reference here is to the universal 
consciousness as unknowable and as constituting 
the essence or the transcendental supreme unity. 
Its fixation, or unfailing attainment, falls to the 
lot of some fortunate persons in the way chalked 
out by the able teachers. The above, in brief, 
thus means that the identification with the 
unconditioned, formless and indefinable takes 
place by the entire evaporation of the pair of 
hula and haula. Sūtra-4. 

Context- After having, in the way of the 
couple-theory, enunciated the firm stay in the 
supreme principle, as accruing from the 
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destruction of the couple, the realization of the 
union-theory is introduced. 

TEXT SŪTRA-5 

The great union arises from the unification 
of the siddhayoginīs. 

Siddhayoginīs defined 

Gloss- The word siddhayoginīs, as standing 
for those who are both siddhas and yoginīs at 
once, means the presiding deities of the senses 
and the sense objects. Their union means the 
junction of both the perceived and the perceiver 
or their mutual embrace. 

Rise of the great union 

By their embrace, the rise of the great 
union, i.e. the visible manifestation of the great 
unification, takes place, always and everywhere, 
in the ether of the transcendental consciousness, 
on the destruction of the duality of subjectivity 
and objectivity. 

Substance 
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The above sūtra implies that the entry into 
the supreme takes place everywhere by the 
annihilation of the dual idea of the knowable and 
the knower. Sūtra-5. 

Context-The yoginīs hint at the 
attainment of the transcendental stage by casting 
aside the three veils, after explaining the rise of 
the great union which always follows the 
destruction of the pair. 

TEXT SŪTRA-6 

The inexpressible stage appears on the 
abandonment of the three veils. 

Three veils 

Gloss- The word trikaňcuka means the veil 
that is of three kinds, i.e. bhāvika, bhautika, 
śunya. Of these, the bhāvika stands for the 
tanmātras from the sound to the egoism; 
bhautika for the earth and others; śunya either 
for that which is motionless or for that which is 
identical with desire. 

Three veils again 
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Or bhāvika means the externality as 
perceived such as jug: bhautika, the internality as 
the sense perception; and śunya, the ether that is 
between the two. Or, bhāvika is said to be the 
creation as the dreaming state; bhautika the 
existence as the waking state, and śunya, the 
destruction as the dreamless state. 

Substance 

From the abandonment, or the throwing 
wide, of the trikaňcuka above referred to, takes 
place, i.e. results, the firm stay in the 
inexpressible stage, i.e. the unswerving stand in 
that transcendental unloved lofty ether which is 
being beyond the range of speech. Sūtra-6. 

Content- Thus, having explained the 
attainment of the fourth state by casting aside the 
three veils, the yoginīs now describe how the 
glory of the primary sound alone is always in fall 
play utterances, all free and fluent vocal 
utterances. 
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TEXT SŪTRA-7 

In all the manifestations of appearance and 
disappearance of the four forms of utterance, the 
sound alone glories. 

Tour forms of Speech 

(1) Parā 

Gloss- First of all, the four forms of the 
speech are being explained. The first form is 
known as Parā. It, as being the great secondless 
unity and as identical with the manifestation of 
the first Butter which represents a slight 
movement in the free universally existing 
transcendental and waveless lofty ether, holds in 
itself the whole alphabet, as the white and yellow 
substance in the egg of a peacock does the 
arrangement of colours. 

(2) Paśyanti 

The same parā, is called paśyanti as 
identical with the seer when it ssumes the form 
of the yet unstruck sound, is undifferentiated and 
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possesess all the letters in their germinal state, as 
the seed of the bunyan tree does the bunyan. 

(3) Madhyamā 

It assumes the name of madhyamā, when 
it adopts the stage of the buddhi indulging in the 
determination of series of ideas and holds the 
group of letters in itself, as the pod does the 
grains. 

(4) Vaikharī 

It is called vaikharī when it strikes against 
the different vocal organs in their natural order 
such as heart, throat, palate, etc. produces the 
multiplicity like that in a verse of different letters 
and brings into manifestation all the phenomenal 
experiences of the world such as form. Thus, the 
four forms of speech flow on, incessantly and 
unopposed, from the stage of the universal 
consciousness. 

Appearance and disappearance of the four forms 

The appearance and disappearance of the 
above described four forms of utterance mean 
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their creation and destruction. The 
manifestations of their appearance and 
disappearance are, always and incessantly, in play 
visibly or invisibly. In them the sound, i.e. the 
full development of the great sound, far beyond 
both the unstruck and the struck, shines i.e. 
always knows its rise, without the effort of 
organs, in the lofty ether beyond the analytic and 
the synthetic forms of consciousness. 

Substance 

The substance of the above is that the 
sound alone uninterruptedly shines, in the order 
of the four forms of utterance without the loss of 
its intrinsic nature, in the process of uttering 
each letter from among the different groups of 
letters which are nothing else than the 
manifestation of the play of diversity. Sūtra-7. 

Context- Thus, being put forth that the 
sound emanates and is in full play without any 
opposition in all times and climes according to 
the genetical order of the fourfold utterance, the 
description, that the supreme transcendental 
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stage alone manifests on the enjoyment of the 
triple happiness, ensues. 

TEXT SŪTRA-8 

On the enjoyment of the triple happiness, 
the unfettered supreme Brāhman of the 
involuntary and sudden appearance (comes to 
revelation). 

Triple happiness 

Gloss- The triple happiness is brought out 
in a degree according to the instructions received 
from the mouth of the teacher. On the 
enjoyment of the congenital triple happiness 
experienced in mūlādhāra, payodhara and 
ādhāra, the indefinable supreme Brahman, 
identical with the transcendental supreme 
reflective consciousness, begins to dawn always 
and unsettingly. 

Revelation involuntary 

It is of involuntary and sudden appearance 
i.e. comes into manifestation involuntarily. It is 
unfettered, i.e. released from the bondage of the 
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worldly existence consisting in the appearance of 
the multiplicity. It is far above the nature of the 
Brāhman both as calm and as diversified. 

Centres of the triple happiness 

The same triple happiness is being 
discussed at length from the esoteric point of 
view. Mūlādhāram, as meaning the particular 
great sound coming into appearance as the first 
expression of the consciousness, is considered of 
the creative function, because it is the primary 
basis of all shades of consciousness, whether as 
multiplicity or unity. Payodhara stands for the 
same first flutter of consciousness, as it bears, i.e. 
causes to appear in existence, the form of the 
universal consciousness which appears as the 
support of all things and which is treated as milk 
from its all-nurturing quality. Payodhara, as 
giving manifestation to all things, is said to 
constitute the existential stage. Ādhāra stands for 
the destruction as representing the involutive 
consciousness, because it brings to an end all 
beings whether sentient or otherwise. 

Substance 
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The esoteric significance runs to this effect 
that the fourth state called absolute dissolution 
appears uninterruptedly in the form of absolute 
unity on Enjoying, i.e. on thinking internally by 
the entry into the inartificial etheric over, the 
happiness, the unified enjoyment of particular 
experiences proceeding from the above triad. 
Sūtra-8. 

Context- In the above sūtra, the tradition 
of the triple happiness theory is described in the 
way of the universal consciousness. Now, in the 
following, the realization is elucidated from the 
theory of the four deities. 

TEXT SŪTRA-9 

Permanence of the immersion in the real 
self takes place for ever by the full development 
of the four deities. 

The four deities 

Gloss- The four deities are respectively 
called hunger, thirst, jealousy and meditation. Or 
these, the hunger alone is to be viewed as the 
final dissolution, as it is bent on swallowing all 
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things. The thirst alone is to be considered as 
dissolution, because it dries all things. The 
jealousy forms the existential stage, as giving rise 
to the dualistic conception and as associated with 
the chain of the perceived and the perceiver. The 
meditation, as involving ideas, and desires, is 
creation. 

Substance 

By the full development, i.e. by the 
complete manifestation as identical with the 
stream of the devouring consciousness, of the 
above four deities, permanence of one's own real 
self, i.e. fixed stay in the universal consciousness 
constituting the fifth stage, takes place always 
and at all times in the case of each of the above 
deities quadruplicated as creation, existence. 
dissolution and absorption. Sūtra-9. 

Context- The above sūtra explains the 
tradition of the theory of the four deities. The 
following discusses the mystic significance of the 
wheel of the twelve currents. 

TEXT SŪTRA-10 
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The play of the big rays follows the 
emanation of the twelve currents. 

The twelve currents 

Gloss- Twelve currents represent two 
corrents of things each. The first includes the 
mind and the five cognitive senses beginning 
with the ear. The second consists of the intellect 
and the five action- beginning with the vocal 
organ. 

Emanation of the twelve currents 

Emanation of the twelve currents means 
the outflow, without any known cause of the 
devouring consciousness appearing as the 
transcendental undisturbed absolute freedom 
bordering on the utmost limitlessness. 

Substance 

By that outflow in each current, on the 
destruction of such manifestations as the sentient 
or otherwise, the play, with m eternally 
expansive nature, takes place, indestructibly 
everywhere and always, of the big rays, the big 
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ranges of consciousness, identical with creation, 
existence, dissolution, absorption and 
unification. This is the meaning of the above 
important sūtra. Sūtra-10. 

Context- Thus having, according to the 
view of the emanation of the twelve currents, 
described the entry into the state of freedom 
which is always within the reach without any 
effort, the deities now state the tradition of the 
five functions. 

TEXT SŪTRA 11 

On the full play of the five functions, the 
ungraded inspiration takes place. 

The five functions 

Gloss- The five functions are respectively 
called anāśritā, avadhūtā, unmattā, sarvabhakṣyā 
and mahāvyāpaka. The emanation of them means 
the expansive glory beaming forth from within 
the group of defined or undefined powers. On 
the occurrence thereof, appears the ungraded 
inspiration, i.e. the transcendental inspiration 
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which remains as such but has no grades such as 
Aṇava śākta and śāmbhava. 

Description of the five functions 

The five functions will now be detailed in 
their order. The anāśritā is, as supportless akin to 
the lofty ether and is always ready and goes out, 
through the cavity of the ear, to swallow all its 
own objects. Avadhūtā is awake, at random, to 
assimilate, through the power of the eyes moving 
everywhere, all those objects which are absorbed 
into it. Unmattā, being free like a lunatic, is 
remarkable for catching its objects without any 
reference of the acceptable and the avoidable. 
Sarvabhakṣyā, as destined habitually to 
gormandize all eatables, engages itself in 
devouring all its own objects. Mahāvyāpaka also 
springs into existence, as all-pervasive, to 
assimilate all touches through the channel of 
skin. This is the genesis of the five functions. 
Sūtra-11. 

Context- After describing the theory of 
the ever existing functions, the deities now 
explain the system of merit-and-demerit 
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nullification resulting from the fixed grasp of the 
light of the universal supreme knowledge. 

TEXT SŪTRA-12 

Release from merit and demerit 
accompanies the inspiration of the great 
enlightenment. 

Great enlightenment 

Gloss- The great enlightenment is realized 
by the great teachers. It is free from the 
defilement of desires and ideas such as the 
knower, the knowledge and the knowable. It is 
the manifestation of that stage which is 
unlocalised and transcendental and which is 
possessed of ceaseless tranquility. It is of the form 
of the highest knowledge, as being beyond the 
range of order or disorder. 

Inspiration of Great enlightenment 

The inspiration of that means to appear in 
identity therewith perpetually, in an unserving 
manner, with the entire negligence of acceptance 
or otherwise, without any change in the 
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circumstances and without any effort. Out of that 
inspiration of the great enlightenment, comes 
about the release, i.e. separation from merit or 
demerit, i.e. the virtuous and vicious actions 
capable of yielding their respective 
consequences. 

Great liberation 

This great liberation is superior to both 
the bondage and the release and is always at 
hand, even in the land of the living, like an 
āmalaka on the palm of the hand, to a heroic 
man of extraordinary birth, who, although in 
life, has had the enjoyment of the inartificial 
happiness of experiences to satiation. Sūtra-12. 

Context- After explaining the tradition of 
the theory relating to the complete domination 
of merit and demerit, preceded by the 
attainment of the real nature, the deities now 
commence the exposition of the theory of the 
absolute silence based on the ground of the 
sound. 

TEXT SŪTRA 13 
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The attainment of the unity takes place, 
through the acquisition of the mudrā of great 
wonderment, by virtue of the concentration on 
the real nature. 

Akathana explained 

Gloss- The force of the concentration on 
the real nature is, here, being discussed a bit in 
the way of the tradition received from the mouth 
of the spiritual teacher. Akathana means the 
discussion of the oral transmission of the theory 
of the a sound which passes through the four 
stages as hata, anāhata, anāhatahata, 
anāhatahatottīrṇa. 

(a) Hata 

Of them, the hata is taken in hand at first. 
It is so called, because it strikes against the 
different organs, such as heart, throat, palate etc. 
It covers the whole alphabet from a to ha and, as 
such, manifests multiple objects of experience. 

(b) Anāhata 
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Anāhata stands for that enlargement of the 
lofty and his f primarily on the a sound, which, 
as interchangeable with madhyamā, is allied to 
the sound of a musical) string its range, 
seemingly, extends up to the border of the throat 
cavity. 

(c) Anāhatahata 

Anāhatahata emanates as forming the basis 
of the two. It is struck and is perceptible only 
when the ear, with its self-centred types, closed. 
It is also struck as it comes in touch with the 
body, which, in essence, represents all categories, 
when reaching the ether situated in the middle 
of each ear. It is hence called anāhatahata. 

(d) Anāhatahatottīrṇa 

Anāhatahatottīrṇa implies the sound which 
glories in the supreme stage of freedom in which 
ideation is totally absent and which forms the 
first expression, in a slight shake, of the great 
energy. This sound is not subject to increase or 
decrease in its volume, is ever expanded, is 
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untouchable and manifests as the unutterable 
great incantation. 

Triangular nut 

Similarly, the anāhatahatottīrṇa, which is 
represented in the form of a triangular nut, 
stands for the fourth state and is of the nature of 
Raudrī 

Crescent 

Anahatahata represented in the form of 
the vowelless consonant constituting the face of 
a, stands for the dreamless state and is of the 
nature of Vāmā. 

Anāhata stands for the dreaming state, 
being identical with that which is described in 
the scripture as Ambikā-Śakti, and which is 
represented in the arm of a. 

Weapon 

Hata stands for the waking state and is 
identical with Jyeṣṭha symbolized by a form of 
the weapon. 
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Construction and genesis of a 

Akathanakathābala means the traditionally 
received scientific explanation of the initial letter 
of the Saṇskṛta alphabet and is of the fourfold 
mature as described above. 

The force of that means the strength, as 
identical with the fall manifestation of the sound 
called anāhatahatottīrṇa, finding its expression 
through the preliminary forms as hata, etc. In 
other words, akathanakathā means the 
concentration, through the gradual reflection, 
upon the universal reality which is beyond the 
range of speech. This concentration constitutes 
the vigour, i.e. essence of the inartificial glory. 

Reflection on universal reality 

The reflection on that universal reality is 
here being a little detailed. Whatever the worthy 
adept, who has totally destroyed his belief in the 
life-breath, puryaṣṭaka and śunyapramātā as his 
own self and who is therefore firmly seated in 
the stage of the ungraded and all-expanding 
consciousness, witnesses, on the realization of his 
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own all-pervasive real nature, through the power 
of his vision of the supreme vacuity which is full 
of undisturbed bliss and beautiful on account of 
his absolute indifference towards particular 
actions and their fruit, all that always appears to 
him as identical with supreme consciousness. All 
this is doubtless. 

Another explanation 

The akathanakathābala is being explained 
in another way. The methodical treatment of the 
goal is resorted to in all other philosophic 
schools, such as the six systems, the four 
revelations, and the union system. With 
reference to the wheel of deities some of which 
are essential and some otherwise for a particular 
form of adoration. Whereas, in this school, there 
is no utility for the adorable, the adorer and the 
adoration. The eternally existing glory of the big 
rays alone, as identical with the transcendental 
reality, is abloom everywhere and always, 
according to the way of the oral tradition 
received from the mouth of the blessed sages, 
such as glorious Vātūlanātha and others. 
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By virtue of the above referred to 
akathana-kathābala, take a place the attainment 
of the great wonderment. This is as regards the 
construction of the sūtra. 

Great wonderment 

Mahāvismaya means the entry into the 
reality by rising superior to all (ceremonial) laws 
and stands tor that stage in which the vanity of 
the egoism, whether limited of unlimited is 
totally extinct. The mahāvismaya may mean, 
besides this, the sudden entry into the ceaseless 
and unopposed khecara stage by the total neglect 
of mieum tieum. It is identical with the 
immersion in the stage of absolute silence. 

By means of that mudrā, dawns khasvarata 
which means the stage of unity as discussed in 
the thirteen theories. The unity is called khasvara 
because it embraces even that stage where no 
categories are known to exist. 

Conclusion 

This oral tradition, as explained in the 
sūtras, of the unity of the transcendental state, 
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was revealed by the monastic deities to some 
avadhūta, on the occasion of his attainment of 
great union, by initiating him into the realization 
of the thirteen theories, forming the brief resume 
of the six systems of philosophy, the four 
revelations and all schools of union. This little 
gloss on the same was undertaken for the 
understanding of the righteous folk. 

Gloasator’s personality 

A certain gentlemen, released from the 
dualistic delusion of the worldly multiplicity, has 
beautiful and rightly exposed this supreme 
transcendental secret, which is beyond the range 
of speech, in consequence of the sudden 
outburst of the glory of unlimited supreme 
reality proceeding from the evolution of 
consciousness. Sūtra-13. 

WORKS CITED: 

 Sahasā literally means an unexpected happening. 
It therefore, stands, from the Śaivaistic point of 
view, for the highest state of inspiration which 
needs no preliminary preparation and which is 
said often to take place when a spinnual seer, by 
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chance, happens to throw a kind glanoe on or 
extend hia helping hand to the devotee. 

 Khecara denotes the man who has made a 
remarkable progress in the spiritual realm and has, 
as a result thereof, occupied that state in which 
one always lives and moves in the ether of 
consciousness. 

 Melāpa means the union of the perceiver and the 
perceived. Cf. Akh akh vahadev akleśay Paviya 
nija Vishayi milap. 

 >> e. the deity of each current spontaneously gets 
united with her object- (Mahānayaprakāśa, p. 53, 
of the Kashmir Series of Texts and Studies), 

 *Anam is that inspiration of Rudraśakti which is 
attainable by utterance, conscious mental 
discipline (karaiia), contemplation, incantation 
and the bodily centres. 

 Śahta is the name of that stage which is obtainable 
by the contemplation, through the mind, on the 
object of meditation accompanied by utterance. 

 Śambliava indicates the state which is produced 
by the deep and penetrative spiritual insight 
involving absolutely no mental concentration on 
any particular object. 

***** 
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